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View from Inside
Innenansicht
Set indefra

View from Outside
AuBenansicht
Set udefra

3002

- 7053
< 8Nm

Max. tightening Torque
Max. Drehmoment
Maksimalt moment

Instructions
Anleitung
Instruktion

Not included in product!

Nicht im Lieferumfang enthalten!

Indgar ikke i leverancen!

Important!
Achtung!
Vigtigt!

Important Tip
Hinweis
Vigtigt Tip

x Persons required
x Erforderliche Personen
x Personer, der kreeves

Alternative options
Alternativen
Alternative muligheder

Version 10 3
Variante 1 bis 3
Version 1 til 3

Vi

Look closely / go to

Detail beachten / Siehe auch

Observer ngje / Se ogsa

View from
Blickrichtung
Set fra

Protected location!
Windgeschiitzter Standort!
Beskyttet placering!

High Wind
Bei starkem Wind
Vind

Exactly square
Absolut rechtwinklig
Ngjagtig ret vinklet

Not required
nicht bendtigt
Ikke ngdvendig

Version 1 only
Nur Variante 1
Kun version 1
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Pack Bundle System
Biindelungssystem nach Aufbauschritten
Bundtnumre folger vejledningen

Glazing Options
Verglasung moglichkeiten
Forskellige glas muligheder

Polycarbonate
PC  Hohlkammerplatten
Kanal plader i polykarbonat

Split Pane Glass

SPG Klinkerverglasung
Delt glas

o
[[u] Persons required
O
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FPG

FRG

Full Pane Glass
Ganze Scheiben
Hele baner

Frosted Pane Glass
Norpelglas
Uigennemsigtigt glas

ASP

00@A

Aluminium Sandwich Panels
Alu-Sandwich-Paneelen
Sandwichpaneler af aluminium

. A Important!  <@> Go to A Not included in product!
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VM0028-I

2X

Model: VM0028-I

5200 6500 7800
IDL, 1/2 - 5200 1X - -
IDL, 1/2 - 6500 - 1x -
IDL, 1/2 - 7800 - - 1x
IDL, 2/2 1X 1X 1X
2x 2x 2x

VM0028-1
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IDL, 1/2

Item Sect.| Size Quantity per
Part
No. Ref. | mm 5200 = 6500 @ 7800
1001 1-7 | M6x12 | 128x | 141x | 150x
1002 1-7 M6 129x | 142x | 151x
1003 5 |35x16| 32x 32x 32x
1006 g 3.5x6 8x 12x 12x
1007 5 M4 4x 4x 4x
1009 5 @8/4 4x 4x 4x
1011 7 70 170x | 185x | 200x
1012 7A 1 35x | 40x | 44x
1014 5 20 4x 4x 4x
1015 5 @22 4x 4x 4x
1019 6 15 1x 2X 2X
50000 1x - -
1020 7 | 54000 - 1x -
58000 - - 1x
1067 6 295 1x 2X 2X
1092 ; 120 8x 8x 8x
1093 6 646 1x 2X 2X
1094 6 550 1x 2X 2X
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IDL, 1/2

ltem Sect.| Size Quantity per
No. Part Ref. | mm | 5200 | 6500 | 7800
1095 6 550 1x 2x 2x
1096 6 588 1x 2x 2x
1304 5 |M4x18| 4x 4x 4x
1318 7 30 4x 5x 6x
1402 8 36 6x 6x 6x
1403 8 20 4x 4x 4x
1408 8 75 2X 2X 2X
1413 8 1470 2X 2X 2X
1416 8 126 2X 2X 2X
1417 8 20 2X 2X 2X
1500 5 | M6x5 4x 4x 4x
1515 5 M6 4x 4x 4x
2001 % 5BR | M6x12 | 1x 1x 1x
2005 % 5BL 100 1x 1x 1x
2006 % 5BL 10 2X 2X 2X
2016 | 6 40 2X 4x 4x
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IDL, 1/2 IDL, 1/2
Item Sect.| Size Quantity per Item Sect.| Size Quantity per
Part Part
No. Ref. mm 5200 @ 6500 | 7800 No. Ref. mm 5200 @ 6500 | 7800
2046 1 2484 1x - - 4296 1 638 - 1x 1x
()
2092 ; 37 4x 4x 4x 6084 6 3.5x9 2X 4x 4x
2399 7 20 3x 3x 4x
4222 3106 - 1x -
1
4223 3728 - - 1x
4227 2484 1x - -
4228 1 3106 - 1x -
4229 3728 - - 1x
4232 ; 1670 - 1x 2X
4248 2 2138.5 1x 1x 1x
4249 2 2138.5 1x 1x 1x
4251 2484 1x - -
4252 2 3106 - 1x -
4253 3728 - - 1x
4264 2484 1x - -
4265 7 3106 - 1x -
4266 3728 - - 1x
4270 3 1936 3x 4x 5x
4287 2 2035.5 1x 1x 1x
4288 2 2035.5 1x 1x 1x
4289 3 2013.5 3x 4x 5x
4290 6 635 1x 2X 2X
4291 6 50 1x 2X 2X
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IDL, 2/2

I:f: Part S;ecft'. ?r:;? Quantity
1347 5 | 1257 |
1359 5 | 621 2
1360 5 | 621 2
1361 5 | 621 4
1362 5 | 613 2
2096 2 | 619 2
2097 ;69
3021 5 | 1800 | 4«
3094 1 124 | 1x
3097 1 1241 | 1x
4059 5 | 1630 | 4
4098 5BL| 1630 | 1
4099 % 5BR| 1630 | 1x
4232 ' Y0 x
4233 & ) ATies 4
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IDL, 2/2
Item Sect.| Size .
No. i Ref. | mm Quantity
4236 % 1 | 1670 2x
4241 / 2 313 1x
4242 / 2 | 313 1x
4243 2 158 1x
4244 2 158 1x
4261 / 2 | 18595 1x
g
4262 % 2 | 18595 1X
5546 % 2 | 1862 2
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Safety Warning

1. PLEASE READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY AND COMPLETELY BEFORE ASSEMBLING YOUR GREENHOUSE.

2. Sharp edges and corners can cause injury. Always wear protective glasses, gloves, shoes and headgear when handling the aluminium profiles, glass and
polycarbonate sheets. Broken glass is a safety hazard — always clear up immediately and dispose of with care.

3. The product you have purchased is intended only for growing plants and should only be used for this purpose. When used for other purposes we will take

no responsibility.

4. It is recommended that this greenhouse is assembled by two people.
5. Should you encounter difficulties constructing this house, or in fitting the glass or polycarbonate sheets, please contact your retailer

- do not use force!
6. The greenhouse must always be anchored.

SITE SELECTION

Always try to select a sunny location, sheltered
from the wind as much as possible.

IMPORTANT

Before assembling your new greenhouse,
please check that all parts in the provided list
are included. Please take each bundle out of
the packaging in order to identify the parts
better.

It is important that the opened bundles do not
get mixed with one another.

If something is missing please contact your
retailer.

Important! The UV-resistant side of the
polycarbonate panes is indicated by the plastic
film and printing at the edge. This side must
face outside. Remove the film.

Nuts (1002) - Max. tightening torque 3Nm.

NECESSARY TOOLS

Screw drivers (Normal and Crosshead PH2),
10 mm socket spanner or wrench, 10 mm
combination spanner, knife, measuring stick,
spirit level, Accu-drill with adjustable torque.

MAINTENANCE

The greenhouse should be thoroughly washed
with a gentle detergent occasionally. Please
check that the detergent used does not react
aggressively with aluminium or the glass fixing
clips.

Ensure that the upper and lower door tracks
are cleaned regularly to avoid a build up of
debris.

0. BASE

Important! The base must be exactly square
and level. A zinc-coated steel base is available
as an accessory for all greenhouse models.

(Attention! Only when the greenhouse has to
be located in a very windy and unprotected
location: Drill through both the profile at the
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Assembly Instructions

base of the greenhouse and the steel base,
and connect them with nuts and bolts.)

If you would rather construct your own stone
or concrete foundation, please follow the
dimensions specified in diagram 0. Treated
wooden beams at least 18 mm high and not
more then 32 mm wide should be positioned
between the stone/concrete foundation and
the aluminium frame, and connected to the
foundation with 50 mm long bolts (not pro-
vided).

Foundations must extend down below the frost
level.

Diagrams in a single frame show the view
from inside the greenhouse. Those
enclosed in a wavy frame show the view
from outside the greenhouse.

1. FRONT

Lay all of the parts on the floor and connect
them loosely.

Loosely connect the corner plates (1092) on
the upper corners (1.5).

Note: Several door assemblies are possible.

A double door can be positioned in any 2
fields, with the exception of the corner fields, in
the front of the greenhouse. (See section 5B)

Two single doors can be assembled in
different combinations on the side or front of
the greenhouse. (see section 5A). Two single
doors on both sides is indicated by ,SDS".

Please decide at this point how and where you
wish the doors to be assembled and follow the
appropriate diagram.

Note: The fields on both sides of a door
opening require a middle brace. (1.6 - 1.9)

2. SIDE ASSEMBLY

Assemble wall bars (4248 / 4249) with sill bars
(5546) (2.1) and horizontal bars (4261 / 4262)
(2.2) (2.3). Loosely connect glazing bars
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(4232) between the sill bars and horizontal
bars (1.2) (2.5).

Loosely connect both side assemblies to the
front assembly including diagonal braces
(4233) (2.4) (2.6) (2.7) and if required, middle
braces (2096) and (2097).

Loosely connect roof corner bars (4287 /
4288) between the wall bars (4248 / 4249) and
the eave bar (4227 / 4228 | 4229) using corner
plates (1092) (2.8) (2.12).

Loosely connect the ridge bar (4251 /4252 /
4253) between the roof corner bars using
plates (1092) (2.8) (2.9).

Loosely connect glazing bars (4241 / 4242)
and (4243 / 4244) between horizontal bars

(4261 / 4262) and roof corner bars (4287 /

4288) (2.10) (2.11).

3. ROOF ASSEMBLY

Position the roof glazing bar(s) (4289) on the
ridge bar (3.4) and over the eave bar (3.5).

Note : It is necessary to include two extra
bolts in the bolt channel in glazing bars (4289)
at this point, to later connect the roof vent and
strengtheners (3.4) (3.5).

Loosely connect roof strengtheners (4270)
underneath glazing bars (4289) (3.6) (3.8).
Insert the extra bolts in (4289) through the
prepared holes (3.7). Note: Ensure roof bars
(4289) sit against the lip on the ridge bar.

4, ASSEMBLY ON WALL

Now position your greenhouse on the pre-
pared base/foundation and connect loosely.
Adjust the greenhouse until it is completely
square and tighten all bolts.

Please do not over tighten. (max. 3Nm)

Ensure that the sides are perfectly vertical.
Note the pre-drilled holes in the vertical wall
bars (4248 | 4249) and the ridge bar (4251 /
4252 [ 4253) and mark them on the wall.
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Remove the frame from the base.

Drill holes in the wall as marked and place wall
plugs in the wall. (The drill and wall plugs are
not included).

Replace the frame on the base and connect it
to the wall using screws (not provided) (4.1) &
(4.2).

Finally connect the frame to the base.

5A. SINGLE DOORS

Attention: Do not stand the assembled
door on the door gliders (1014) to avoid
damaging them.

Push the door gliders (1014) onto both ends of
door bar (1360) (5.1).

Assemble the door as shown in diagram 5A.

Bolt door bar (1362) to upper bar (1359) (5A.3)
and slide door seals (3021) into the both side
bars (4059) (5.5). Slide bolts (1500) into the
bottom of the bolt channel holding brush seals
(3021) and fix it in place using nut (1515) (5.6).
Cut the door seals (3021) to length.

Connect door rollers (1015) to the door bar
(1362) using bolt (1304), washer (1009) and
nut (1007) (5.4).

Connect door runner bar (1347) onto
horizontal bar (4261 / 4262) (5A.7), orif a
single door should be in the front of the house
onto eave bar (4227 / 4228 | 4229) (5B.7).

Now slide the door rollers into the door runner
bar (1347) (5A.8) / (5B.8). Please ensure that
the door gliders are also running on the bottom
track (5.9). Once the door is correctly in place,
connect nuts and bolts into both ends of door
runner bar (1347), as door stoppers. (5A.8) /
(5B.8).

Adjust the door so that it moves freely.

5BL and 5BR. DOUBLE DOORS

Attention: Do not stand the assembled
doors on the door gliders (1014) to avoid
damaging them.

Push the door gliders (1014) onto both ends of
door bar (1360) (5.1).

Assemble the doors as shown in diagram 5B.

Bolt door bar (1362) to upper bar (1359) (5B.3)
and slide door seals (3021) into door bars
(4059) (5.5). Slide bolts (1500) into the bottom
of the bolt channel holding brush seals (3021)
and fix it in place using nut (1515) (5.6). Cut
the door seals (3021) to length. Please ensure
that for the inside side bar the part (4098) is
used on the left in (5BL) and (4099) on the
rightin (5BR).

Connect door rollers (1015) to the door bar
(1362) using bolt (1304), washer (1009) and
nut (1007) (5.4).

Connect door runner bar (1347) onto eave bar
(4227 1 4228 | 4229) (5B.7). Connect bolt
(2001) at the join between both (1347) as
shown.

Now slide the door rollers into the door runner
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bar (1347) (5B.8). Please ensure that the door
gliders are also running on the bottom track
(5.9). Once the doors are correctly in place,
connect nuts and bolts into the ends of both
door runner bars (1347), as door stoppers.

Adjust the doors so that they move freely.

6. ROOF VENT

Please refer to the roof vent plan enclosed
with the glazing.

Connect both window fixers (2016) onto the
window sill (4290) using screws (1006) (6.4).

Position the window in the ridge bar from one
end (6.1) and (6.2) and slide it to the required
position (6.3).

Connect the window sill (4290), with the extra
bolts (1001) in the glazing bars (4289),
between glazing bars (4289) and
strengtheners (4270) (6.4) (6.5).

7. GLAZING

Please note the already mentioned safety
precautions.

Please refer to the glazing plan enclosed with
the glazing.

8. DOWN PIPES

Connect the down pipe parts on both sides of
the house as shown, (8.1) to (8.6). Ensure the
connection (1417) is included between (1408)
and (1402)(8.2).

FINISHING

If desired, it is possible to seal the greenhouse
at the edges using neutral silicone. Silicone is
not included.

Place the warning label inside the house.

Afull range of accessories is available to help
you make the most of this product. Please
contact your local stockist for details.

SAFETY NOTICE

Do not climb onto the roof surfaces. There is a
danger of falling.

In the event of high winds, close all doors and
vents.

In the event of heavy snowfall, clear the roof of
the building or take suitable measures to
support the roof. Heat the building in winter.

COMMENTS

For the complete protection of your new
greenhouse, we advise you to include it in
your house insurance. Please take note of
possible building rules relating to the position-
ing of greenhouses.

Please stick the included greenhouse model
label onto the door bar (1362) after
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successfully assembling this product. This
information is important in the event that
replacement parts are later required.

Please keep these Assembly Instructions in a
safe place, for future reference!

Our policy is one of continuous improvement
and we reserve the right to change the
specifications without prior notice.

"



Sicherheitsvorkehrungen

1. BITTE LESEN SIE DIESE MONTAGEANLEITUNG VOR BEGINN DES AUFBAUS KOMPLETT DURCH!

2. Scharfe Kanten kdnnen zu Verletzungen flihren. Bei der Handhabung von Aluminiumprofilen, Glas und Hohlkammerplatten sollten Sie immer eine
Schutzbrille, Handschuhe, Schuhe und Kopfschutz tragen. Zerbrochenes Glas ist eine Gefahrenquelle - bitte entfernen Sie Glassplitter immer sofort und
mit Vorsicht.

3. Das von lhnen erworbene Produkt ist ausschlielich fiir die Aufzucht von Pflanzen konstruiert und sollte auch ausschlieBlich dafiir genutzt werden. Bei
anderweitiger Nutzung ist jegliche Haftung ausgeschlossen.

4. Fur die Montage dieses Produktes sind zwei Personen erforderlich.

5. Sollten Sie beim Montieren des Hauses oder beim Einsetzen der Verglasung Schwierigkeiten haben, dann setzen Sie sich bitte mit lhrem Handler in
Verbindung — Wenden Sie keine Gewalt an!

6. Das Gewachshaus muss immer verankert werden.

Aufbaubeschreibung

STANDORTWAHL

Suchen Sie den sonnigsten, aber gleichzeitig
auch einen windgeschlitzten Platz aus.

WICHTIG

Bevor Sie mit der Montage lhres Gewachs-
hauses beginnen, Uberpriifen Sie, ob alle in
der Liste aufgefiihrten Teile vorhanden sind.
Nehmen Sie die einzelnen Biindel aus der
Verpackung, um sie besser identifizieren zu
kénnen. Es ist wichtig, dass die gedffneten
Biindel nicht durcheinander geraten. Fehlt
etwas, dann setzen Sie sich bitte mit lhrem
Lieferanten in Verbindung.

Achtung - Die UV-bestandige Seite der Hohl-
kammerplatten ist durch eine Plastikfolie oder
einen gedruckten Hinweis an den Kanten ge-

kennzeichnet. Diese Seite muss nach auflen
zeigen!

Schrauben (1002) - max. Anzugsdrehmo-
ment 3 Nm.

BENOTIGTE WERKZEUGE

Schraubendreher (Schlitz und Kreuzschlitz
PH2), Schraubenschlissel 10 mm, Ring-Ga-
belschliissel, Messer, Zollstock, Wasserwaa-
ge, Akku-Schrauber mit einstellbarem Dreh-
moment.

WARTUNG

Das Gewachshaus sollte hin und wieder
grindlich mit einer milden Waschmittellauge
abgewaschen werden. Das Glas kann mit
einem Reinigungsmittel gesaubert werden,
das weder den Aluminiumrahmen noch die
Glasfederklammern angreift. Reinigen Sie die
oberen und unteren Tirlaufschienen regelma-
Rig.

0. FUNDAMENT

Wichtig! Das Fundament muss absolut recht-
winklig und eben sein.

Ein verzinktes Stahlfundament ist fir alle Ge-
wachshaus-Modelle als Zubehdor erhéltlich.

(Achtung! Nur wenn das Gewéachshaus an
einer sehr ungeschitzten und windigen Stelle
aufgebaut werden muss: Durchbohren Sie die
Grundprofile und das Stahlfundament und
verschrauben Sie beide mit Schrauben und
Muttern miteinander)

12

Wollen Sie jedoch selbst ein Fundament aus
Stein oder Beton fertigen, dann richten Sie
sich bitte nach den MaRangaben im Abschnitt
0. Vorbehandelte witterungsgeschiitzte Holz-
leisten von mindestens 18mm Dicke und héch-
stens 32mm Breite werden zwischen Stein-
Betonfundament und Aluminiumrahmen
gesetzt, entsprechend der Zeichnung durch-
bohrt und mit 50mm langen Schrauben (nicht
mitgeliefert) im Fundament verschraubt.

Das Fundament muss frostfrei gegriindet wer-
den.

Alle Zeichnungen sind von der Innenseite
des Hauses gesehen abgebildet mit
Ausnahme der Abbildungen, die in einem
gewellten Rahmen dargestellt sind, diese
beschreiben die AuBenansicht.

1. VORDERSEITE

Legen Sie alle Teile auf dem Boden aus und
verschrauben Sie sie lose.

Verschrauben Sie die Knotenbleche (1092)
lose mit den oberen Ecken (1.5).

Achtung: Die Tiren kénnen auf verschiedenen
Seiten eingebaut werden.

Eine Doppeltiir kann in jedes Doppelfeld der
Vorderseite des Gewachshauses (siehe Schritt
5B) eingebaut werden mit Ausnahme der
Randfelder.

Zwei einzelne Tlren kénnen in verschiedenen
Kombinationen an der Seite oder Front des
Gewéchshauses montiert werden (siehe
Schritt 5A). Die Montage zweier Einzeltliren an
beiden Seiten ist angegeben mit ,SDS".

Bitte entscheiden Sie zu diesem Zeitpunkt, wie
und wo Sie die Tlren einbauen wollen und
halten Sie sich an die entsprechende Grafik.

Achtung: Die Felder auf beiden Seiten einer
Turdffnung bendtigen ein Horizontalprofil (1.6
-1.9).

2. SEITENWANDE

Verschrauben Sie die Wandprofile (4248/4249)
mit den Bodenprofilen (5546) (2.1) und Quer-
streben (4261/4262) (2.2)(2.3). Die Zwischen-
profile (4232) lose mit den Bodenprofilen
(1.2-Aufbauschritt 1) und Querstreben (2.5.)
verschrauben.

Die montierten Seitenelemente zusammen mit
den Diagonalstreben (4233) (2.4) (2.6) (2.7)
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lose an der Vorderseite montieren und, falls
bendtigt, die Streben (2096) und (2097).

Die Giebeleckprofile (4287/4288) lose zwi-
schen den Wandprofilen und dem Traufenprofil
(4227/4228/4229) mit den Knotenblechen
(1092) (2.8) (2.9) verschrauben.

Das Firstprofil (4250/4251/4252) zwischen den
Wandprofilen mit den Knotenblechen (1092)
lose verschrauben.

Die Zwischenprofile (4241/4242) und
(4243/4244) lose zwischen den Querstreben
(4261/4262) und Giebeleckprofilen
(4287/4288) (2.10)(2.11) montieren.

3. DACH

Die Dachzwischenprofile (4289) auf dem First-
profil (3.4) und tiber dem Traufenprofil (3.5)
montieren.

Achtung: Es ist erforderlich, dass an dieser
Stelle zwei zusatzliche Schrauben in den
Schraubenkanal der Verglasungsleisten einge-
fiihrt werden, die dann spéter die Dachfenster-
schwelle und die Verstarker befestigen (3.4)
(3.5).

Die Dachverstarker (4270) lose unterhalb der
Dachzwischenprofile (4289) befestigen (3.6)
(3.8). Die zusatzlichen Schrauben in den
Dachzwischenprofilen (4289) in die vorge-
bohrten Locher der Dachverstarker (4270)
einfilhren (3.7). Achtung: Stellen Sie sicher,
dass die Dachzwischenprofile (4289) bindig
am Firstprofil montiert sind.

4. BEFESTIGUNG AN DER WAND

Stellen Sie Ihr Gewéchshaus nun auf das vor-
bereitete Fundament/Rahmen und verschrau-
ben Sie es lose mit dem Fundament. Justieren
Sie das Gewachshaus, bis es komplett gerade
ist und ziehen Sie alle Schrauben fest an.

Bitte {iberdrehen Sie die Schrauben nicht!
(max. 3Nm)

Stellen Sie sicher, dass alle Seiten absolut
rechtwinklig sind. Beachten Sie die Bohrungen
in den Wandprofilen (4248/4249) und im First-
profil (4251/4252/4253) und markieren Sie
diese an der Wand.

Nehmen Sie das Gestell vom Rahmen herun-
ter.

Bohren Sie Locher in die markierten Stellen in
der Wand und bringen Sie Wanddiibel an der
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Wand an. (Der Bohrer und die Wanddiibel sind
nicht im Lieferumfang enthalten).

Setzen Sie das Gestell wieder auf das Funda-
ment und verschrauben Sie es mit den
Schrauben (nicht im Lieferumfang enthalten)
an der Wand (3.1) & (3.2).

Zum Schluss verschrauben Sie das Gestell mit
dem Fundament.

5A. EINZELTUREN

Achtung: Niemals die montierte Tiir auf die
Tiirgleiter (1014) stellen, damit sie nicht
beschadigt werden!

Die Tiirgleiter (1014) an den Enden in das
Turprofil (1360) hineindriicken (5.1).

Die Tiirelemente, wie in Abbildung 5 gezeigt,
zusammenschrauben.

Verschrauben Sie das Ttrprofil (1362) mit dem
oberen Tirprofil (1359) (5A.3) und ziehen Sie
die Tlrdichtungen (3021) in die senkrechten
&uleren Streben der Tur ein (4059)(5.5). Fih-
ren Sie die Schrauben (1500) in den unteren
Schraubenkanal, der die Birstendichtungen
(3021) halt, ein und verschrauben sie an die-
ser Stelle mit den Muttern (1515) (5.6).
Schneiden Sie die Tirdichtungen (3021) auf
Lange.

Die Turrollen (1015), wie in (5.4) gezeigt, mit-
tels der Schrauben (1304), Unterlegscheiben
(1009) und Muttern (1007) mit dem Tiroberteil
(1362) verschrauben.

Die Turfiihrung (1347) mit der Querstrebe
(4261/4262) verschrauben (5A.7) oder, falls
eine einzelne TUr an der Vorderseite des
Hauses eingebaut werden soll, mit dem Trau-
fenprofil (4227/4228/4229) verschrauben
(5B.7).

Die Turrollen kénnen jetzt in das TUrflihrungs-
profil (1347) von der Seite eingeschoben wer-
den (5A.8)/(5B.8). Bitte darauf achten, dass
die TUrgleiter auf dem senkrechten Steg des
Bodenprofils laufen (5.9). Nachdem Sie die
Tir richtig eingesetzt haben, setzen Sie
Schrauben und Muttern als TUrstopper an
beide Enden der Tirschiene (1347) (5A.8)/
(5B.8).

Die Tiir so einstellen, dass sie reibungslos
[auft.

5BL und 5BR. DOPPELTUR

Achtung: Niemals die montierte Tiir auf die
Tiirgleiter (1014) stellen, damit sie nicht
beschadigt werden!

Die Turgleiter (1014) an den Enden in das
Turprofil (1360) hineindriicken (5.1).

Die Tiirelemente, wie in der Zeichnung 5 ge-
zeigt, zusammenschrauben.

Verschrauben Sie das Tirprofil (1362) mit dem
oberen Tirprofil (1359) (5B.3) und ziehen Sie
die Tirdichtungen (3021) in die senkrechten
auferen Streben der Tir ein (4059)(5.5). Fiih-
ren Sie die Schrauben (1500) in den unteren
Schraubenkanal, der die Burstendichtungen
(3021) halt, ein und verschrauben sie an die-
ser Stelle mit den Muttern (1515) (5.6).
Schneiden Sie die Tirdichtungen (3021) auf
Lange. Achten Sie darauf, dass fir das innen-
liegende Seitenprofil das Teil (4098) linksseitig
montiert wird (5BL) und das Teil (4099) rechts-
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seitig (5BR).

Die Tirrollen (1015), wie in (5.4) gezeigt, mit-
tels der Schrauben (1304), Unterlegscheiben
(1009) und Muttern (1007) mit dem Tiiroberteil
(1362) verschrauben.

Die Turfihrung (1347) mit dem Traufenprofil
(4227/4228/4229) verschrauben (5B.7)

Die Schraube (2001) an der Verbindung zwi-
schen beiden (1347) befestigen, wie gezeigt.
Die Turrollen kénnen jetzt in das TUrflihrungs-
profil (1347) von der Seite eingeschoben wer-
den (5B.8). Bitte darauf achten, dass die Tir-
gleiter auf dem senkrechten Steg des
Bodenprofils laufen (5.9). Nachdem Sie die
Tiir richtig eingesetzt haben, setzen Sie
Schrauben und Muttern als Tlrstopper an
beide Enden der Ttirschiene (1347).

Die Tur so einstellen, dass sie reibungslos
[auft.

6. DACHFENSTER

Richten Sie sich bitte nach dem Dachfenster-
plan, der den Verglasung beiliegt.

Die beiden Einrastzapfen (2016) auf der Dach-

fensterschwelle (4290) mit den Schrauben
(1006) festschrauben (6.4).

Das Dachfenster in den First vom Firstende

aus einfiihren und das Fenster in die vorgese-
hene Stellung bringen (6.1/6.2/6.3).

Die Dachfensterschwelle (4290) entsprechend
(6.4) (6.5) mit den vorhandenen Leerschrau-
ben (1001) zwischen den Dachzwischenprofi-
len (4289) und Verstarkern (4270) festschrau-
ben.

7. VERGLASUNG

Bitte beachten Sie die oben erwédhnten
Sicherheitsvorkehrungen.

Richten Sie sich bitte nach dem
Verglasungsplan, der den Verglasung beiliegt.

8. REGENABLAUFROHRE

Die Elemente der Regenablaufrohre wie in
(8.1)-(8.6) gezeigt an beiden Seiten des
Hauses anbringen. Achten Sie darauf, dass
das Verbindungsteil (1417) zwischen (1408)
und (1402) eingesetzt wird (8.2).

DIE LETZTEN HANDGRIFFE

Wenn Sie es wiinschen, kdnnen Sie das Ge-
wachshaus an den vorhandenen Fugen mit
neutralem Silikon abdichten. Das Silikon wird
nicht mitgeliefert.

Den beiliegenden Warnungsaufkleber von
innen aufkleben.

Ihr Lieferant halt ein reichhaltiges Sortiment an

Gewachshaus-Zubehor fir Sie bereit. Spre-
chen Sie ihn an.

SICHERHEITSHINWEIS

Die Dachflachen diirfen nicht betreten werden.
Es besteht Absturzgefahr.

Bei starkem Wind sollten alle Offnungen und
die Tlr geschlossen werden.
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Dacher von Gewéachshausern sind so
rechtzeitig von Schnee zu raumen, dass keine
gefahrliche Schneebelastung eintreten kann.

ANMERKUNGEN

Zum vollen Schutz des Gewachshauses emp-
fehlen wir, es mit in Ihre Hausversicherung
einzuschlieRen. Beachten Sie eventuell vor-
handene ortliche Bauvorschriften.

Den mitgelieferten Typaufkleber nach erfolgter
Montage des Gewachshauses auf das Radge-
hause (1362) kleben.

Die Typbezeichnung bendtigen Sie zur Anga-
be bei der Bestellung evtl. benétigter Ersatz-
teile. Bitte heben Sie die Montageanleitung
aufl

Alle MaRangaben sind Ann&herungswerte.
Anderungen vorbehalten.



Mesures préventives de sécurité

1. MERCI DE LIRE CES INSTRUCTIONS INTEGRALEMENT AVEC ATTENTION AVANT DE COMMENCER LE MONTAGE !

2. Les rebords coupants peuvent provoquer des blessures. Toujours porter des lunettes et des gants de protection, des chaussures de sécurité et un lors de
la manipulation des profilés en aluminium, du verre et des panneaux alvéolaires. Le verre brisé est une source de dangers — merci de toujours éliminer

les bris de verre immédiatement et avec prudence.

3. Le produit que vous venez d‘acquérir a été congu exclusivement pour la culture de plantes et doit étre utilisé uniquement dans cet objectif. Nous excluons

toute responsabilité en cas d‘autre utilisation.

4. Deux personnes sont nécessaires pour réaliser le montage de ce produit.

5. Si vous deviez rencontrer des difficultés lors du montage de la structure ou de l'installation du vitrage, merci de contacter votre revendeur

- N’ayez pas recours a la force !
6. La serre doit toujours étre ancrée.

Description du montage

CHOIX DE L'EMPLACEMENT

Choisissez I'emplacement le plus ensoleillé
mais aussi le mieux protégé du vent.

IMPORTANT

Avant de commencer le montage de votre
serre, vérifiez que vous disposez de toutes les
piéces telles quelles sont indiquées dans la
liste. Retirez les différents paquets de
I'emballage pour mieux les identifier. Il est
important de ne pas mélanger les paquets
ouverts. Si un composant manque, merci de
contacter votre revendeur.

Attention — Le coté résistant aux UV des
panneaux alvéolaires est marqué par un film
plastique ou un avis imprimé sur le rebord. Ce
coté doit étre tourné vers I‘extérieur !

Vis (1002) - couple de serrage de 3 Nm
maxi.

OUTILS NECESSAIRES

Tournevis (a fente et cruciforme PH2), clé a
disques de 10 mm, clé mixte, cutter, métre
pliant, niveau a bulle, visseuse sans fil avec
moment de force réglable.

MAINTENANCE

La serre doit étre nettoyée de temps en temps
a fond avec une lessive douce. Les vitres peu-
vent étre nettoyées avec un produit qui
n‘attaque ni le cadre en aluminium ni les pin-
ces a ressort des vitres. Nettoyez réguliere-
ment les rails supérieurs et inférieurs de la
porte.

0. FONDATION

Important ! Les fondations doivent étre par-
faitement perpendiculaires et planes.

Des fondations en acier galvanisé sont dispo-
nibles comme accessoires pour tous les mo-
deles de serre.

(Attention ! Uniquement quand la serre doit
étre montée a un emplacement non protégé et
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exposé au vent : percez le profil de base et les
fondations en acier et vissez-les ensemble
avec des vis et des écrous)

Cependant, si vous souhaitez poser vous-
méme des fondations en pierre ou en béton,
merci de vous orienter alors sur les dimensi-
ons indiquées au paragraphe 0. Entre les fon-
dations en pierre et en béton et les cadres en
aluminium, mettre en place des barres en bois
traitées au préalable et protégées contre les
intempéries d’une épaisseur d‘au moins 18
mm et de 32 mm de large maximum percées
conformément au schéma et les visser aux
fondations avec des vis de 50 mm de long
(non fournies).

Les fondations doivent étre a I'abri du gel.

Tous les schémas représentent la vue de
P'intérieur de la construction exception faite
des illustrations imprimées dans un cadre
ondulé qui décrivent elles la vue de
I‘extérieur.

1. DEVANT

Placez toutes les pieces sur le sol et vissez-
les légérement.

Vissez légérement les goussets en tole (1092)
avec les angles supérieurs (1.5)

Attention : Les portes peuvent étre montées
sur différents cotés.

Il est possible de monter une double porte
dans l'importe quel double champ de la serre
(voir étape 5B) exception faite des champs de
bordure.

Deux portes individuelles peuvent étre montée
dans différentes combinaisons sur le coté ou
sur la partie avant de la serre (voir étape 5A).
Le montage des deux portes individuelles sur
les deux cotés est marqué par « SDS ».

Merci de décider au plus tard a ce moment-la
comment et o vous souhaitez montez vos
portes en respectant le graphique correspon-
dant.

Attention : Les champs situés des deux cotés
d’'une ouverture de porte ont besoin de profilés
horizontaux (de 1.6 & 1.9).
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2. PAROIS LATERALES

Vissez les profilés muraux (4248/4249) avec
les profilés du sol (5546) (2.1) et les traverses
(4261/4262) (2.2) (2.3). Visser légerement les
profilés intermédiaires (4232) avec les profilés
du sol (1.2, étape de montage 1) et les traver-
ses (2.5).

Visser les éléments latéraux montés légére-
ment avec les étais latéraux (4233) (2.4) (2.6)
(2.7) sur la partie avant et, si nécessaire, sur
les étais (2096) et (2097).

Visser légérement les profilés d'angle du pi-
gnon (4287/4288) entre les profilés muraux et
le profil de faite (4227/4228/4229) avec les
goussets en tole (1092) (2.8) (2.9).

Visser le profilé de faite (4250/4251/4252)
entre les profilés muraux avec les goussets en
tole (1092).

Vissez les profilés intermédiaires (4241/4242)
et (4243/4244) 1égérement entre les traverses
(4261/4262) et les profilés d'angle du pignon
(4287/4288) (2.10) (2.11).

3. TOIT

Monter les profilés intermédiaires du toit
(4289) sur le profilé du faite (3.4) et au-dessus
du profilé de gouttiere (3.5).

Attention : Il est nécessaire ici d'insérer deux
vis supplémentaires dans le canal de vis des
barres de vitrage qui fixeront plus tard le seuil
de la lucarne et le renfort (3.4) (3.5).

Fixer le renfort (4270) en le vissant légérement
en-dessous des profilés d'angle du toit (4289)
(3.6) (3.8). Insérer les vis supplémentaires
dans les profilés intermédiaires du toit (4289)
dans les trous prépercés du renfort du toit
(4270) (3.7). Attention : Assurez-vous que les
profilés intermédiaires du toit (4289) sont mon-
tés en affleurement sur le profil du faite.

4. FIXATION AU MUR

Placez a présent votre serre sur les fonda-
tions/ sur le cadre préparés et vissez-la
|égerement & ces fondations. Ajustez la positi-
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on de la serre jusqu‘a ce qu'elle soit parfaite-
ment droite puis serrez toutes les vis a fond.

Attention de ne pas fausser les vis en les
serrant trop ! (3 Nm maxi.)

Assurez-vous que tous les cotés sont parfaite-
ment perpendiculaires. Observez les percages
dans les profilés muraux (4248/4249) et dans
le profilé du faite (4251/4252/4253) et re-
portez-les sur le mur.

Déposez le bati du cadre.

Effectuez des pergages aux emplacement
marqués sur le mur et insérez dedans les che-
villes murales. (Les méches et les chevilles
murales ne sont pas incluses dans la livrai-
son).

Remettez le bati en place sur les fondations et
vissez-le avec les vis (non comprises dans la
livraison) au mur (3.1) & (3.2).

Pour finir, vissez le bati aux fondations.

5A. PORTES INDIVIDUELLES

Attention : ne jamais poser la porte montée
sur les patins de la porte (1014) pour ne
pas les endommager !

Enfoncer les patins de la porte (1014) aux
extrémités du profilé de la porte (1360) en
appuyant dessus (5.1).

Vissez les éléments de la porte ensemble
comme indiqué sur l'illustration 5.

Vissez le profilé de la porte (1362) au profilé
supérieur de la porte (1359) (5A.3) et faites
passer les joints de la porte (3021) dans les
étais verticaux extérieurs de la porte (4059)
(5.5). Insérez les vis (500) dans le canal de vis
inférieur qui maintient les colmatages par
brosses (3021) et fixez-le en place avec les
écrous (1515) (5.6). Coupez les joints de la
porte (3021) a la bonne longueur.

Visser les roulettes des portes (1015) comme
indiqué sur (5.4) au moyen des vis (1304), des
rondelles (1009) et des écrous (1007) avec la
partie supérieure de la porte (1362).

Visser le guidage de la porte (1347) au profilé
de gouttiére (4261/4262) (5A.7) ou, si une
porte individuelle doit étre montée sur la faga-
de avant de la construction, avec le profilé de
gouttiere (4227/4228/4229) (5B.7).

Les roulettes des portes peuvent maintenant
étre insérées dans le profilé de guidage de la
porte (1347) par le coté (5A.8) / (5B.8). Merci
de veiller a ce que les guidages de la porte
coulissent sur la traverse verticale du profilé
de sol (5.9). Aprés avoir installé la porte cor-
rectement, insérez les vis et les écrous aux
deux extrémités du guidage de la porte (1347)
comme bloque-porte (5A.8) /(5B.8).

Régler la porte de maniére a ce qu'elle se
déplace sans étre génée.

5BL et 5SBR. PORTE DOUBLE

Attention : ne jamais poser la porte montée
sur les patins de la porte (1014) pour ne
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pas les endommager !

Enfoncer les patins de la porte (1014) aux
extrémités du profilé de la porte (1360) en
appuyant dessus (5.1).

Vissez les éléments de la porte ensemble
comme indiqué sur le schéma 5.

Vissez le profilé de la porte (1362) au profilé
supérieur de la porte (1359) (5B.3) et faites
passer les joints de la porte (3021) dans les
étais verticaux extérieurs de la porte (4059)
(5.5). Insérez les vis (500) dans le canal de vis
inférieur qui maintient les colmatages par
brosses (3021) et fixez-le en place avec les
écrous (1515) (5.6). Coupez les joints de la
porte (3021) a la bonne longueur. Veillez a ce
que la piece (4098) soit montée sur le coté
gauche (5BL) et la piece (4099) sur la coté
droit (5BR) pour le profilé latéral intérieur.

Visser les roulettes des portes (1015) comme
indiqué sur (5.4) au moyen des vis (1304), des
rondelles (1009) et des écrous (1007) avec la
partie supérieure de la porte (1362).

Visser le guidage de la porte (1347) au profilé
de gouttiere (4227/4228/4229) (5B.7)

Fixer la vis (2001) au raccord entre les deux
(1347), comme indiqué.

Les roulettes des portes peuvent maintenant
étre insérées dans le profilé de guidage de la
porte (1347) par le coté (5B.8). Merci de veiller
a ce que les guidages de la porte coulissent
sur la traverse verticale du profilé de sol (5.9).
Aprés avoir installé la porte correctement,
insérez les vis et les écrous aux deux extrémi-
tés du guidage de la porte (1347) comme
bloque-porte.

Régler la porte de maniére a ce qu'elle se
déplace sans étre génée.

6. LUCARNE

Veuillez vous référer au plan de lucarne joint
au vitrage.

Visser les deux pignons enfichables (2016) a
fond sur le seuil de la lucarne (4290) avec les
vis (1006) (6.4).

Insérer la lucarne dans le faite par 'extrémité
de ce dernier et placer la fenétre sur sa positi-
on prévue (6.1/6.2/6.3).

Visser le seuil de la lucarne (4290) conformé-
ment a (6.4) (6.5) avec les boulons disponibles
(1001) entre les profilés intermédiaires du toit
(4289) et les renforts (4270) a fond.

7. VITRAGE

Veuillez suivre les consignes de sécurité
évoquées précédemment.

Veuillez vous référer au plan de vitrage joint
au vitrage.
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8. TUYAU D’ECOULEMENT DES PLUIES

Monter les éléments des tuyaux d'écoulement
des pluies sur les deux cotés de la construc-
tion comme indiqué sur (8.1) -(8.6). Veillez a
utiliser I'élément de raccord (1417) entre
(1408) et (1402) (8.2).

LES DERNIERS GESTES

Si vous le souhaitez, vous pouvez colmater les
joints existants sur votre serre avec de la sili-
cone neutre. Cette silicone n‘est pas comprise
dans la livraison.

Coller l'autocollant d‘avertissement ci-joint a
lintérieur.

Votre fournisseur tient une vaste gamme
d'accessoires pour serres & votre disposition.
Contactez-le.

CONSIGNES DE SECURITE

Ne montez pas sur les surfaces du toit. Il y a
un risque de chute.

En cas de grand vent, toutes les lucarnes et la
porte doivent étre fermées.

En cas de neige, enlever la neige du toit.

REMARQUES

Pour protéger votre serre au maximum, nous
recommandons de l'inclure a votre couverture
d'assurance ménagére. Prenez en compte les
éventuelles réglementations locales en vi-
gueur.

Coller l'autocollant signalétique fourni sur le
boitier des roulettes (1362) une fois le monta-
ge terminé.

Vous aurez besoin de cette désignation pour
commander d’éventuelles pieces de rechange.
Merci de conserver les instructions de monta-
ge!

Toutes les dimensions indiquées sont des
valeurs approximatives. Sous réserve de mo-
difications



QaD Veiligheidsvoorschriften

1. LEEST U EERST DE GEHELE INSTRUCTIES DOOR ALVORENS TE BEGINNEN MET DE OPBOUW VAN DE KAS.

2. Draag altijd handschoenen als u met glas, polycarbonaat platen of aluminium werkt, deze kunnen scherpe hoekjes en/of randen hebben die tot
verwondingen kunnen leiden. Indien glas gebroken is dient u het veilig en meteen op te ruimen.

3. Het product dat u heeft gekocht is alleen bestemd voor het kweken van planten. Wanneer deze voor andere doeleinden zal worden gebruikt dragen wij

hier geen verantwoordelijkheid voor.

4. Wij raden u aan de kas met twee personen in elkaar te zetten.
5. Mocht u problemen hebben het glas of polycarbonaat platen in te passen, neem dan contact op met uw leverancier. - Gebruik geen geweld.

6. De kas moet altijd worden verankerd.

KIEZEN PLAATS

Probeer altijd een zonnige plaats te kiezen die
zoveel mogelijk tegen wind beschut is.

BELANGRIJK

Controleer a.u.b. of u alle onderdelen op de
meegeleverde lijst hebt voordat u begint aan
het in elkaar zetten van uw nieuwe kas. Haal
a.u.b. elk pakket uit de doos om de
onderdelen beter te identificeren.

Het is belangrijk dat de open pakketten niet
door elkaar gehaald worden.

Als er onderdelen ontbreken, neem dan a.u.b.
contact op met uw leverancier.

Belangrijk! De UV-bestendige kant wordt
aangegeven door de kunststoffolie en de
bedrukking op de rand. Deze kant moet naar
buiten zitten. Verwijder de folie.

Moertjes (1002) - Max. aanhaalmoment
3Nm.

VEREISTE GEREEDSCHAPPEN

Schroevendraaiers (normale en kruiskop
PH2), een 10 mm moer- of steeksleutel, een
10 mm combinatiesleutel, mes, maatstok,
waterpas, accuboormachine met instelbaar
moment.

ONDERHOUD

Om uw kas schoon te houden dient deze af
toe grondig gereinigd te worden met een zacht
reinigingsmiddel. Zorg er a.u.b. voor dat het
reinigingsmiddel niet het aluminium aantast of
de beglazingsclips.

Om te voorkomen dat zich vuil ophoopt in de
deurrails, zal men deze regelmatig moeten
schoonmaken.

0. FUNDERING

Belangrijk! Let op dat de fundering haaks en
waterpas staat. Een gegalvaniseerde
fundering is voor ieder type kas verkrijgbaar bij
uw leverancier.

(Attentie! Alleen als de kas op een erg
winderige en onbeschermde plaats moet
staan, moet u de kas en de fundering aan
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elkaar maken: boor dan gaatjes door het
profiel onderaan de kas en de stalen
fundering, en maak deze aan elkaar vast met
behulp van moertjes en boutjes.)

Als u liever uw eigen stenen of betonnen
fundering wilt construeren, volg dan a.u.b. de
afmetingen in diagram 0. Geimpregneerde
houten balken van minstens 18 mm hoog en
niet meer dan 32 mm breed zullen tussen de
stenen/betonnen fundering en het aluminium
frame moeten worden geplaatst. Deze moeten
dan aan de fundering vast worden gemaakt
met 50 mm lange schroeven. (De 50 mm
schroeven zijn niet inbegrepen).

De fundering moet tot beneden de vorstgrens
zitten.

Op de tekeningen met het enkelvoudige
frame wordt de binnenkant van de kas
getoond. Op de tekeningen met het
golvend frame wordt de kas van de
buitenkant bekeken.

1. VOORKANT

Leg alle onderdelen uit op de grond en schroef
ze losjes aan elkaar.

Monteer de gootplaatjes (1092) op de
bovenhoeken (1.5).

N.B.: De deur kan op verschillende manieren
worden gemonteerd.

Er kan op alle dubbele velden, met
uitzondering van de hoekvelden, aan de
voorkant van de kas een dubbele deur worden
geplaatst. (Zie paragraaf 5B)

Er kunnen in verschillende combinaties aan de
zij- of voorkant van de kas twee losse deuren
worden gemonteerd. (Zie paragraaf 5A). De
aanduiding voor twee losse deuren aan beide
kanten is ,SDS".

Beslis op dit punt a.u.b. hoe en waar u de deur
gemonteerd wilt hebben en volg dan het
toepasselijke diagram.

N.B.: Voor de velden aan weerszijden van een
deuropening is een middenschoor nodig. (1.6
-1.9)

. vmoozsl |

2. ZIJKANTCONSTRUCTIE

Monteer de muurprofielen (4248 / 4249) met
kalfjes (5546) (2.1) en horizontale profielen
(4261/4262) (2.2) (2.3). Monteer de
glasprofielen (4232) losjes tussen de kalfjes
en de horizontale profielen (1.2) (2.5).

Monteer beide zijconstructies losjes aan de
voorconstructie m.i.v. diagonale schoren
(4233) (2.4) (2.6) (2.7) en zo nodig
middenschoren (2096) en (2097).

Monteer de hoekprofielen van het dak (4287 /
4288) tussen de muurprofielen (4248 / 4249)
en het zijkantprofiel (4227 / 4228 | 4229)
m.b.v. hoekplaten (1092) (2.8) (2.12).

Monteer de nokbalk (4251 / 4252 | 4253)
losjes tussen de hoekprofielen van het dak
m.b.v. platen (1092) (2.8) (2.9).

Monteer de glasprofielen (4241 / 4242) en
(4243 | 4244) losjes tussen de horizontale
profielen (4261 / 4262) en de hoekprofielen
van het dak (4287 / 4288) (2.10) (2.11).

3. DAKMONTAGE

Plaats het/de glasprofiel(en) van het dak
(4289) op de nokbalk (3.4) en over het
zijkantprofiel (3.5).

N.B.: Op dit punt moeten twee extra bouten in
het boutkanaal in de glasprofielen (4289)
worden aangebracht, om later het dakraam en
de verstevigers (3.4) (3.5) te monteren.

Monteer de dakverstevigers (4270) losjes
onder de glasprofielen (4289) (3.6) (3.8).
Installeer de extra bouten in (4289) in de
geprepareerde gaten (3.7). N.B.: Zorg ervoor
dat de dakprofielen (4289) tegen de lip op de
nokbalk liggen.

4. MONTAGE OP MUUR

Plaats nu uw kas op de voorbereide fundering/
fundatie en bevestig het geheel losjes. Kijk na

of de kas volledig haaks en waterpas staat en

draai alle moertjes stevig aan.

Belast deze niet met teveel kracht bij het
aandraaien. (Max. 3Nm)

Zorg ervoor dat de zijkanten perfect verticaal
zijn. Neem nota van de vooraf geboorde gaten
in de verticale muurprofielen (4248 / 4249) en
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de nokbalk (4251 / 4252 | 4253) en markeer
deze op de muur.

Verwijder het frame van de fundering.

Boor gaten volgens de markering in de muur
en plaats muurpluggen in de muur. (De boor
en de muurpluggen zijn niet inbegrepen).

Zet het frame terug op de fundering en verbind
het met de muur m.b.v. schroeven (niet
meegeleverd) (4.1) & (4.2).

Monteer ten slotte het frame op de fundering.

5A. ENKELVOUDIGE DEUREN

Attentie: Zet de gemonteerde deur niet op
de deurgeleiders (1014), dit om
beschadiging te voorkomen.

Duw de deurgeleiders (1014) in beide kanten
van het deurprofiel (1360) (5.1).

Assembleer de deur zoals op de tekening in
diagram 5.

Schroef het deurprofiel (1362) aan het
bovengelegen profiel (1359) (5A.3) en schuif
de deurrubbers (3021) in de beide zijprofielen
(4059) (5.5). Schuif bouten (1500) in de
onderkant van het boutkanaal met
borstelrubbers (3021) en zet deze vast op hun
plaats met een moer (1515) (5.6). Snij de
deurrubbers (3021) op de juiste lengte.

Verbind de deurwieltjes (1015) met boutje
(1304), ringetje (1009) en moertje (1007) aan
het deurprofiel (1362) (5.4).

Monteer het deurrailprofiel (1347) op het
horizontale profiel (4261 / 4262) (5A.7), of als
er een enkelvoudige deur aan de voorkant van
de kas moet zijn, op het profiel van de zijkant
(4227 1 4228 | 4229) (5B.7).

Schuif nu de deurwieltjes in het deurrailprofiel
(1347) (5A.8) / (5B.8). Zorg ervoor dat de
deurgeleiders aan de onderkant ook in de
geleiding lopen (5.9). Als de deur eenmaal op
de goede plaats zit, dan kunt u door middel
van moertjes en boutjes op beide einden van
het deurrailprofiel (1347) deurstoppen creéren.
(5A.8) / (5B.8).

Plaats de deur zodat hij soepel loopt.

SBL EN 5BR. DUBBELE DEUREN

Attentie: Zet de gemonteerde deur niet op
de deurgeleiders (1014), dit om
beschadiging te voorkomen.

Duw de deurgeleiders (1014) in beide kanten
van het deurprofiel (1360) (5.1).

Assembleer de deuren zoals op de tekening in
diagram 5B.

Schroef het deurprofiel (1362) aan het
bovengelegen profiel (1359) (5B.3) en schuif
de deurrubbers (3021) in de deurprofielen
(4059) (5.5). Schuif bouten (1500) in de
onderkant van het boutkanaal met
borstelrubbers (3021) en zet deze vast op hun
plaats met een moer (1515) (5.6). Snij de
deurrubbers (3021) op de juiste lengte.
Controleer of het profiel (4098) links zit (5BL)
en het profiel (4099) rechts (5BR).

Verbind de deurwieltjes (1015) met boutje
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(1304), ringetje (1009) en moertje (1007) aan
het deurprofiel (1362) (5.4).

Monteer het deurrailprofiel (1347) op het
profiel van de zijkant (4227 / 4228 | 4229)
(5B.7). Monteer bout (2001) bij de onderlinge
verbinding (1347) zoals op de tekening.
Schuif nu de deurwieltjes in het deurrailprofiel
(1347) (5B.8). Zorg ervoor dat de
deurgeleiders aan de onderkant ook in de
geleiding lopen (5.9). Als de deuren eenmaal
op de goede plaats zitten, dan kunt u door
middel van moertjes en boutjes op de einden
van beide deurrailprofielen (1347) deurstoppen
creéren.

Plaats de deuren zodat zij soepel lopen.

6. DAKRAAM

Raadpleeg het dakraamplan dat bij de
beglazing wordt geleverd.

Bevestig beide raamuitzetpinnen (2016) op het
kalfie (4290) door middel van de schroeven
(1006) (6.4).

Positioneer het raam in de nokbalk vanaf één
kant (6.1) en (6.2), en schuif het in de juiste
positie (6.3).

Monteer het kalfje (4290), met de extra bouten
(1001) in de glasprofielen (4289), tussen de
glasprofielen (4289) en de verstevigers (4270)
(6.4) (6.5).

7. BEGLAZING

Denkt u alstublieft aan de al eerder
genoemde veiligheidsregels voor het
werken met glas.

Raadpleeg het beglazingsplan dat bij de
beglazing wordt geleverd.

8. VALPIJPEN

Monteer de onderdelen van de valpijp aan
beide kanten van de kas zoals op de tekening,
(8.1) tot (8.6). Zorg ervoor dat de aansluiting
(1417) wordt opgenomen tussen (1408) en
(1402) (8.2).

AFWERKING

Desgewenst kan de kas aan de randen
worden afgedicht met neutrale siliconenkit.
Silicone is niet inbegrepen.

Plaats het waarschuwingslabel aan de
binnenkant van de kas.

Eris een compleet assortiment accessoires
beschikbaar om dit product ten volle te
benutten. Voor meer informatie kunt u contact
opnemen met uw leverancier.

VEILIGHEIDSREGELS

Klim niet op de dakvlakken. Er bestaat gevaar
voor vallen.

Bij zware wind, sluit altijd alle deuren en
ramen.

Bij zware sneeuwval, moet u altijd het dak vrij
houden of zorgen voor een goede
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ondersteuning van het dak, tegen de druk van
de sneeuw. Verwarm de kas in de winter.

COMMENTAAR

Voor de gehele bescherming van uw nieuwe
kas raden wij u aan om deze op te nemen in
uw opstalverzekering. Denk er ook aan dat de
kas aan alle bouweisen moet voldoen en houd
ook rekening met de plaats van de kas.

Plak alstublieft de inbegrepen sticker van het
kasmodel op het deurprofiel (1362) nadat de
kas succesvol is geinstalleerd. Deze
informatie is belangrijk voor het vervangen van
onderdelen in de toekomst.

Bewaar de instructies op een veilige plek
zodat u deze nog altijd kunt nalezen.

Ons beleid is gebaseerd op het continu
verbeteren van onze producten en hierdoor
behouden wij ons het recht voor om modellen
te veranderen zonder verdere berichtgeving.



Sikkerhedsforskrifter

1. VENLIGST LS DENNE MONTAGEVEJLEDNING INDEN DE GAR | GANG MED SAMLING AF DERES DRIVHUS.

2. Nar De arbejder med glas eller polykarbonat, skal De altid bruge handsker. Skarpe kanter kan forarsage skader. Ogsa skarpe kanter eller hjgrner pa
aluminiumsprofiler kan forarsage skader — brug derfor ogsa altid handsker ved montering af disse.

3. Dette produkt er konstrueret som et drivhus beregnet til planteavl og er som sadan ikke konstrueret til at veere helt teet, da det er nadvendigt med
udluftning bl.a. for at undga kondensdannelse. Safremt De gnsker at anvende drivhuset som et "uderum/stue” eller lignende, ger vi udtrykkeligt
opmaerksom pa, at drivhuset ikke er 100 % vandteet, og at vi ikke patager os noget ansvar for eventuelle skader pa lgsare el. lign., der er anbragt i

drivhuset.

4. Til montage af dette produkt kraeves 2 personer.

5. Skulle De fa problemer med drivhusmontagen eller med glasiseetningen, bedes De szette Dem i forbindelse med Deres forhandler — anvend ikke vold!
6. Den vedlagte selvkleebende identifikationsetiket anbringes indvendigt i drivhuset — f.eks. indvendig pa deren eller lign. Oplysningerne pa etiketten vil gere
det meget lettere for Dem at fremskaffe reservedele, safremt dette skulle blive aktuelt.

Vi ansker Dem god arbejdslyst og haber, at De far rigtig mange gode stunder med og i Deres Vitavia drivhus.

PLACERING

Veelg et solrigt sted, hvor der er mest muligt
lee.

VIGTIGT

Far De begynder at samle Deres drivhus/
udestue, kontroller venligst efter indholds-
fortegnelsen, at alle dele er medleveret. Tag
de enkelte bundter ud af kassen for bedre at
kunne kontrollere indholdet.

Det er vigtigt ikke at blande de abnede bund-
ter.

Hvis der mangler noget, kontakt venligst Deres
forhandler.

Vigtigt! Den UV-bestandige side pa polycar-
bonatpladerne er markeret med en folie. Den-
ne side skal vende udad. Fjern folien for mon-
tage som beskrevet i afsnit 7PC.

NB! Safremt De anvender en akku-maskine til
samling af bolte og matrikker, ma momentet
maksimalt veere 3 Nm.

N@DVENDIGT VARKTAJ

Skruetraekker (stjerne PH2 og PZ2), Akkubore-
maskine med moment, 1x10 mm fastnggle,
1x10 mm gaffelnggle, 1 maleband/tommestok,
1 vinkel, 1 vaterpas, 1 hobbykniv, 1 skaevbider,
trappestige 1,80 m.

VEDLIGEHOLDELSE

Drivhuset bar lejlighedsvis rengares grundigt
med et mildt rengaringsmiddel. Glasset kan
renggres med et hvilket som helst renggrings-
middel, der ikke skader aluminiumsprofiler
eller kunststof.

Darskinnerne bar regelmeessigt rengares og
smares med stearin/grafitolie.

0. FUNDAMENT

Vigtigt! Anvend en stor vinkel og et vaterpas
il at kontrollere, at soklen er vandret, og at alle
vinkler er 90°. Dette kan ogsa sikres ved, at
krydsmalene er ens, som vist pa tegning 0.

Vi anbefaler, at drivhuset anbringes pa et so-
lidt fundament.

Til alle Vitavia drivhusmodeller fas en galva-
niseret stalsokkel som tilbehgr.

NB! Skal drivhuset placeres et vindudsat sted,
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Montage

anbefaler vi, at man borer hul igennem bunds-
kinnen og stalsoklen og bolter disse sammen
med bolte og matrikker).

@nsker De selv at bygge et sten- eller beton-
fundament, fglg da dimensionerme, som er vist
i afsnit 0. Fastger en trykimpraegneret traeliste
mellem fundamentet og bundskinnen pa driv-
huset som vist. Materialer til dette indgar ikke i
leverancen.

Ved stgbning af fundament ber dette g ned i
frostfri dybde. Derved reduceres risikoen for,
at der opstar skader pa huset som falge af
frostpavirkninger af jorden.

NB! Stgbning/fastgerelse til undergrunden er i
mange tilfeelde et krav fra forsikringsselskaber
for at opna forsikringsdaekning pa drivhuset. Vi
anbefaler, at De kontakter Deres forsikrings-
selskab for at hare om reglerne, der er geel-
dende hos Deres selskab.

Alle tegninger af drivhuset er set indefra,
undtagen de tegninger, hvor der er bglget
ramme udenom. Disse er set udefra.

1. FRONT

Placer delene pa jorden og bolt dem lgst sam-
men.

Hjerneplade (1092) skrues lgst pa de averste
hjgrner (1.5).

NB! Det er muligt at placere dgrene i flere
positioner:

Dobbelte skydedgre kan placeres i fronten af
drivhuset i to vilkarlige tilstedende sektioner
med undtagelse af hjgrnesektioner. (Se afsnit
5B).

Enkeltskydedgre kan placeres i forskellige
kombinationer i fronten eller i drivhusets gavle.
(Se afsnit 5A).

En enkelt skydedgr i hver gavl er angivet som
"SDS".

Tag venligst pa dette tidspunkt stilling til hvor-
ledes og hvor, De gnsker dgrene placeret og
falg anvisningerne i det respektive diagram.
NB! Der skal anbringes en vandret afstivnings-
profil (2096 / 2097) i sektionen ved siden af en
derabning, se (1.6-1.9).

2. SAMLING AF SIDER

Forbind murprofilerne (4248 / 4249) med
bundprofilerne (5546), se (2.1) og overliggere
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(4261/4262), se (2.2) og (2.3). Monter lgst
sideprofilerne (4232) mellem bundprofilen
(5546) og overligger (4261 / 4262), se (1.2) og
(2.5).

Speend begge de samlede sider last sammen
med den tidligere samlede front og monter
samtidigt skrastivere (4233), se (2.4), (2.6) og
(2.7) og hvis pakreevet ogsa de vandrette af-
stivningsprofiler (2096 / 2097).

Monter |gst tagafslutningsprofiler (4287 / 4288)
mellem murprofilerne (4248 / 4249) og forreste
tagafslutningsprofil (4227 / 4228 | 4229) ved
hjeelp af hjgrnebeslag (1092), se (2.8) og
(2.12).

Monter lgst tagremmen (4250 / 4251 / 4253)
mellem tagafslutningsprofilerne ved hjeelp af
hjerneplade (1092), se (2.8) og (2.9).

Monter lgst mellemstgtteprofiler (4241 / 4242)
09 (4243 | 4244) mellem overligger (4261 /
4262) og tagafslutningsprofil (4287 / 4288), se
(2.10) og (2.11).

3. SAMLING AF TAG

Placer tagprofil(erne) pa tagremmen (3.4) og
tagafslutningsprofilen i drivhusets front (3.5).
NB! Husk at komme to ekstra bolte i sporet pa
tagprofilerne (4289). Disse skal senere an-
vendes til af fastgere tagvindue og afstivere
(3.4) og (3.5).

Monter lgst tagafstivere (4270) under tagpro-
filer (4289), se (3.6) og (3.8).

De formonterede ekstra bolte i (4289) skal ga
gennem de forstansede huller, se (3.7).

NB! Sgrg omhyggeligt for, at tagprofilerne
(4289) steder an mod vulsten pa tagremmen.

4, FASTGORELSE TIL MUR

Anbring drivhuset pa sokkelen/den klargjorte
plads og fastger profilerne lgst. Juster drivhus-
et indtil det er fuldsteendig i vinkel og vater.
Derefter strammes alle bolte. Undga at over-
spaende boltene!

Anvend max. moment 3Nm.

Drivhusets sider skal veere helt lodrette.

De forborede huller i de lodrette murbjaelker
(4248/4049) og i tagremmen/tagryggen marke-
res pa muren.

Flyt drivhusprofilerne fra fundamentet.
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| hulmarkeringerne bores huller med et murbor
og der anbringes murplugs i hullerne, (murbor
og plugs ikke medleveret).

Anbring atter profilerne pa fundamentet og
fastger dem til muren med skruer (ikke medle-
veret), se (3.1 & 3.2).

Fastgar eventuelt bundprofilerne til funda-
mentet.

5A. ENKELTSKYDED@R

NB! Undga at stille den samlede dor pa
dergliderne (1014).

Tryk derglider (1014) fast pa enderne af der-
profil (1360), se (5.1).

Dgren samles som vist pa tegning 5.

Hjulskinne (1362) skrues pa averste darskinne
(1359) (5A.3). Monter teetningslister (3021) i
de lodrette dgrprofiler (4059) (5.5).

Anbring bolt (1500) forneden i sporet pa den
lodrette derprofil (4059) til at holde teetningsli-
ste (3021) pa plads. Fastger bolt (1500) med
metrik (1515) (5.6).

Teetningslisten (3021) tilpasses i leengden
Skru derhjul (1015) pa kereskinnen (1362)
med bolt (1304), skive (1009) og matrik (1007)
(5.4).

NB! Det er vigtigt at vende derhjul (1015) som
vist pa (5A.8).

Fastger derglideskinne (1347) til overligger
(4261 /4262), (5A.7), eller hvis en enkelt
skydeder skal monteres i fronten fastgeres
derglideskinnen (1347) til den forreste tagrem
(4227 1 4228 | 4229), se (5B.7).

Skub hjulskinnen (1362) ind i derglideskinnen
(1347), se (5A.8) / (5A.7). Serg for, at nederste
derskinne kerer pa bundskinnen, se (5.9).

Nar dette er gjort, monteres en bolt og matrik
som dgrstop i begge ender af dgrglideskinnen
(1347), (5A.8) / (5B.8).

Juster hjulskinnen (1362), sa deren karer let.

5BL OG 5BR. DOBBELTE SKYDED@RE

NB! Undga at stille de samlede dere pé dergli-
derne (1014).

Tryk derglider (1014) fast pa enderne af der-
profil (1360), se (5.1).

Dgrene samles som vist pa tegning 5.

Hjulskinne (1362) skrues pa averste darskinne
(1359) (5B.3). Monter teetningslister (3021) i
de lodrette dgrprofiler (4059) (5.5).

Anbring bolt (1500) forneden i sporet pa den
lodrette derprofil (4059) til at holde teetningsli-
ste (3021) pa plads. Fastger bolt (1500) med
matrik (1515) (5.6). Teetningslisten (3021)
tilpasses i leengden.

Veer opmeerksom pa at anvende (4098) som
inderste lodrette dgrskinne i hgjre side (5 BR)
0g (4099) i venstre side (5BL)

Skru derhjul (1015) pa kereskinnen (1362)
med bolt (1304), skive (1009) og metrik (1007)
(5.4).

NB! Det er vigtigt at vende derhjul (1015) som
vist pa (5A.8).

Fastgar derglideskinne (1347) til den forreste
tagrem (4227 | 4228 | 4229), se (5B.7).
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Monter bolt (2001) ved overgangen mellem de
to darglideskinner (1347) som vist i den store
cirkel. TIP: Lad bolthovedet ga ind i sporet pa
tagprofil (4289) for yderligere at stabilisere
darskinnerne.

Skub hjulskinnen (1362) ind i derglideskinnen
(1347), se (5B.8). Sarg for, at nederste
derskinne kerer pa bundskinnen, se (5.9).

Nar dette er gjort, monteres en bolt og matrik
som dgrstop i begge ender af dgrglideskinnen
(1347), (5A.8) / (5B.8).

Juster hjulskinnerne (1362), s& darene kerer
let.

6. TAGVINDUE

Se venligst den tagvindueplan, der er vedlagt
glasset.

Monter begge plekker (2016) pa vinduets un-
derkarm (4290) med skruer (1006) som i
(6.4).

Skub tagvinduet ind i sporet i tagryggen (start
ved en af gavlene) (6.1/6.2) og anbring det i
den gnskede position, (6.3).

Anvend de allerede monterede bolte (1001) til
at fastggre vinduets underkarm (4290) i
tagspeerret (4289) mellem tagspeerret (4289)
og tagafstiveren (4270) som vist i (6.4) og
(6.5).

7. TAGET

Bemark venligst ovennavnte
sikkerhedsforanstaltninger.

Se venligst den glasplan, der er vedlagt
glasset.

8. NEDL@BSROR

Pres nedlgbsstudsen (1408) ind i den ene
ende af tagrende (4264 / 4265 / 4266), se
(8.1).

Overgangsstykke (1417) monteres mellem
(1408) og bgjning (1402), se (8.2).
Derefter monteres overgangsstykke (1416)
mellem den allerede monterede bgjning
(1402) og yderligere en bgjning (1402), se
(8.2).

Nedlgbsraret (1413) skubbes derefter op pa
(1402) til det sidder fast.

Derefter fastgares nedlgbsraret til hjgrestol-
pen ved at montere et kiembeslag (1403)
gverst og et klembeslag (1403) nederst pa
nedlgbsrgret som vist i (8.5). Klembeslag
(1403) fastgares til nedlgbsrer (1413) ved
hjeelp af skrue (1006), se (8.4) og (8.6).

Udlgbsbgijning (1402) monteres som vist i

(8.4).

FAERDIGGORELSE

Hvis De gnsker at teetne hjgrner og samlinger
kan dette gares med silikone (ikke inkluderet).
Veer dog opmaerksom pa, at jo testtere huset
er, jo mere kondens vil der blive dannet.

Den vedlagte selvklzebende identifikationseti-
ket kan med fordel anbringes indvendigt i driv-
huset. Oplysningerne pa etiketten vil gere det
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meget lettere for Dem at fremskaffe reserve-
dele, safremt dette skulle blive aktuelt.

Vitavia tilbyder et stort tilbehgrsprogram, der
ger det let at fa optimalt udbytte af drivhuset.
Kontakt Deres forhandler for yderligere oplys-
ninger eller laes mere pa vor hiemmeside
www.vitavia.dk

Ca. 2 uger efter feerdiggerelse kontrolleres
det, at alle mgtrikker er spaendt korrekt.

SIKKERHEDSANVISNING

Brug arbejdshandsker, da nogle af delene
kan have skarpe kanter.

Du ma ikke klatre op pa tagfladerne. Der er
fare for at falde ned.

| tilfeelde af steerk bleest eller storm: Luk alle
oplukkede vinduer og dare, afmonter om ngd-
vendigt eventuelle automatiske vinduesab-
nere. Se endvidere vor hiemmeside www.
vitavia.dk, hvor De finder gode rad til forebyg-
gelse af stormskader.

| tilfelde af stormskade kan der vaere mange
glasstumper, som skal fiernes med stor forsig-
tighed for at undga personskader.

| tilfeelde af kraftigt snefald: Ryd drivhusets tag
for sne og treef passende foranstaltninger til at
understatte taget f.eks. med en stolpe el. lign.

ANMARKNINGER

Vi anbefaler, at De sgrger for, at Deres husfor-
sikring ogsa deekker Deres drivhus.

Overhold alle byggevedteegter. Kontakt Tek-
nisk Forvaltning i Deres kommune, hvis De er i
tvivl.

Vi forbeholder os ret til uden varsel at foretage
Igbende produktjusteringer. Pa vor higmme-
side www.vitavia.dk vil De altid kunne down-
loade den nyeste manual, som derfor kan af-
vige lidt fra Deres produkt.

Manualens udgave kan identificeres ved hjeelp
af den talkode, der er trykt nederst pa hver
side i manualen. Pa hiemmesiden kan De
0gsa leese mere om vort store udvalg i til-
behgrsartikler.

Alle malangivelser er ca.-mal.

Typebetegnelsen skal De bruge ved bestilling
af evt. reservedele, sé venligst opbevar mon-
tagevejledningen til senere brug.

Vi ensker Dem god arbejdslyst og haber, at De
far rigtig mange gode stunder med og i Deres
Vitavia drivhus.



&D

Sakerhetsinstruktioner

1. LAS IGENOM MONTERINGSANVISNINGEN INNAN NI BORJAR MONTERA VAXTHUSET.
2. Nar man hanterar glas eller polykarbonat skall man alltid anvénda handskar. Vassa kanter kan frorsaka skador. Vassa kanter eller horn pa

aluminiumprofilerna kan ocksa fororsaka skador, anvand darfér &ven handskar vid montering av dessa.

3. Denna produkt &r konstruerad for att vara ett vaxthus och har inte en helt t&t konstruktion eftersom det ar viktigt med luftgenomstrémning for att

undvika kondenser.

Om ni 6nskar anvanda vaxthuset som uterum eller liknande, vill vi géra er uppmarksam pa att vaxthuset inte ar 100% vattentatt och att vi inte tar pa
o0ss nagot ansvar for skador pa eventuellt [3s6re som &r placerat i vaxthuset.

4. Det kravs tva personer for att montera detta véaxthus.
5. Om det skulle visa sig svart att montera véaxthuset eller att sétta i glaset eller polykarbonatet, skall rad begéras av vaxthusets aterforsaljare. - Bruka

ej vald.
6. Vaxthuset maste forankras.

PLACERING

Vélj en solig plats med mesta mdjliga solljus
pa taket. Valj en plats som ar skyddad mot
vind sa mycket som mdjligt.

VIKTIGT

Innan monteringen av véxthuset pabdrjas, bor
delarna kontrolleras mot detaljférteckningen.
For att kunna identifiera delarna skall de
packas upp ur ladan.

Det ar viktigt att de dppnade buntarna inte
blandas samman.

Om nagot saknas kontakta din aterforsaljare.

Muttrar (1002) far ej dras at for hart, max
3Nm

ERFORDERLIGA VERKTYG

Skruvmejslar (flat och kryss PH2), 10mm
hylsnyckel och fast nyckel, kniv, tumstock,
vattenpass, skruvdragare och stege.

UNDERHALL

For att halla vaxthuset rent skall det da och da
tvattas med en svag l6sning av diskmedel.
Glaset kan gdras rent med nagot
rengdringsmedel som inte skadar
aluminiumprofilerna eller glaskldmmorna.

Hall bade dvre och undra dorrglidsskenorna
rena fran smuts.

0. GRUND

Kontrollera att grunden &r i vinkel och vagrat.
En monteringsfardig stalsockel finns for alla
modeller och kan erhéllas fran aterforsaljaren.
Pa utsatta platser bor man borra hal i
bottenprofilen och sockeln och dra ihop dem
med bult och mutter. Den som vill bygga en
tegel- eller betonggrund bér folja
dimensionerna som anges i avsnitt 0. Montera
lakt sdsom bilden visar och borra igenom
bottenprofilerna i mitten pé varje fack. Ldmna
tillrackligt utrymme for glaset och fast
vaxthuset med 12x50 mm skruvar.
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Monteringsanvisning

Fundament méaste fastas pa frostfritt djup.

Alla bilder pa vaxthuset ar visade inifran
med undantag fran de bilder som har vagig
ram runt sig, dessa ar visade utifran.

1. FRAMSIDA

Vilj ratt sida i monteringsanvisningen
beroende pa vilken storlek pa vaxthus du
har kopt.

L&gg ut delarna pa marken och satt ihop dem
|6st med bult och mutter enligt ritning 1.

Fast hornplattorna (1092) I6st (1.5)

Notera att dérrarna kan monteras pa flera olika
stallen i vaxthuset.

Dubbelddrrarna kan monteras inom vilka 2
sektioner som helst pa framsidan, férutom i
hdrnorna. Se sektion 5B

Tva enkelddrrar kan monteras pa gavlarna
eller pa framsidan av vaxthuset. Se sektion
5A.

En enkelddrr i vardera gavel markeras
"SDS".

Bestam i detta lage hur och var du 6nskar
placera dorrarna och folj respektive ritning

Sektionerna pa vardera sida om dorrarna
kraver en forstarkning. Se (1.6 — 1.9)

2. MONTERING

Montera ihop de bakre lodrata stolparna
(4249/4248) med gavlarnas bottenprofiler
(5546) (2.1) samt de vagrata mittenprofilerna
(4261/4262) (2.2) (2.3). Fast sidoprofilerna
(4232) i bottenprofilen och mittenprofilen pa
bada gavlama (2.2) (2.5)

Fast gavlarna I0st pa framsidan inklusive de
diagonala stravorna (4233) (2.4) (2.6) (2.7) och
om nddvandigt forstarkningar (2096) (2097) for
dorrarna.

Fast takets gavelprofil (4287/4288) I6st mellan
de bakre lodrata stolparna (4248/4249) och
framsidans dvre profil (4227/4228/4229) med
hérnplattor (1092) (2.8) (2.12)
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Fast taknocken (4250/4251/4252) mellan de
bakre lodrata hornstolparna med hjélp av
homplattor (1092) (2.8) (2.9)

Montera sedan de mellanliggande sma
profilerna (4241/4242) och (4243/4244) mellan
takfot (4261/4262) och takéas (4287/4288)
(2.10) (2.11)

3. MONTERING AV TAKET

Fast de mellanliggande takprofilerna (4289)
pa taknocken (3.4) och den framre
takfotsprofilen (3.5)

For in 2 extra bult i sparen pa (4289) for att
senare kunna montera takfonster och
forstarkningar (3.4) (3. 5)

Fast takforstarkningar (4270) under de
mellanliggande takprofilerna (4289) (3.6) (3.8).

For in de extra bultarna som tidigare forts in i
(4289) genom de forborrade halen (3.7). Se till
att de mellanliggande profilerna (4289) sitter
mot lappen pé taknocken (3.6)

4. MONTERING MOT VAGG

Lyft upp stommen pa den iordningsstéallda
grunden och fast den Iatt. Kontrollera att huset
ar ratvinkligt och i vag och drag at bultarna
nagot, inte for hart. Gor markeringar pa
véggen efter de forborrade halen i lodrata
stolparna (4248/4249) och i taknocken.

Lyft ned huset fran grunden och borra hal i
dina markeringar . Lyft tillbaka véaxthuset pa
grunden och fast det i vaggen med skruv och
plugg (medféljer ej)

Fast bottenprofilerna i grunden.

5. ENKELDORRAR

Undvik att stélla den monterade dorren pa
dorrgliden.

Montera de undre dorrgliden (1014) pa bada
andar av den nedre dorrprofilen (1360),(5.1)

Montera resten av dérren enligt ritning 5.

Montera fast hjulskenan (1362) pa den dversta
dorrprofilen (1359) enligt (5A.3). For in
dorrtatningslisten (3021) i de lodrata
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sidoprofiler (4059)(5.5). For in bult (1500) i
sparet pa (4059) och fast dorrtatningslisten
med mutter (1515) (5.6). Klipp
dérrtatningslisten till ratt 1angd.

Montera bagge hjulen (1015) pa hjulskenan
(1362) med bultar (1304), brickor (1009) och
muttrar (1007)som visas i (5.4) OBS! Det ar
viktigt att vanda dorrhjulet at ratt hall, dvs med
“halsen” mot 1362. (5A.8)

Fast dorrglidskenan (1347) pa den vagrata
profilen (4261/4262) (5A.7) vid montering pa
gavel, eller pa (4227/4228/4229) om en
enkelddrr skall sitta pa framsidan (5B.7)
genom att fora in bult i (1347) och fasta dem
genom halen med mutter pa (4261/4262) eller
(4227/4228/4229)

For nu pa dorren fran sidan pa dess "hjul” i
profil (1347) (5A.8) (5B.8). Kontrollera &@ven
att de undre dorrgliden (1014) glider ratt pa
bottenprofilen se (5.9). Fast en bult & mutter i
vardera &nde pa dorrglidskenan (1347) som
stopp (5A.8) (5B.8)

Justera dorren genom att lossa eller fora ihop
de 6vre profilerna (1059 & 1362) sa att den
glider latt.

5BL OCH 5BR. DUBBLA DORRAR

Undvik att stélla den monterade dérren pa
dorrgliden.

Montera de undre dorrgliden (1014) pa bada
andar av den nedre dorrprofilen (1360),(5.1)

Montera resten av dorren enligt ritning 5.

Montera fast hjulskenan (1362) pa den dversta
dérrprofilen (1359) enligt (5A.3). For in
dérrtatningslisten (3021) i de lodrata
sidoprofiler (4059)(5.5). For in bult (1500) i
sparet pa (4059) och fast dorrtatningslisten
med mutter (1515) (5.6). Klipp
dérrtatningslisten till ratt Iangd. Notera att den
inre profilen pa vanster dorr ar profil (4098)
och héger dorrs inre profil ar (4099).
BILDERNA AR SEDDA INIFRAN!

Montera bagge hjulen (1015) pa hjulskenan
(1362) med bultar (1304), brickor (1009) och
muttrar (1007) som visas i (5.4). OBS! Det &r
viktigt att vanda dorrhjulet at ratt hall, dvs med
"halsen” mot (1362).

Fast dorrglidskenorna (1347) pa den framre
takfotsprofilen (4227/4228/4229) (5B.7) )
genom att fora in bulti (1347) och fasta dem
genom halen med mutter pa (4227/4228/4229)

For ihop de bada (1347) och fast dem i
skarven med bult (2001)

For nu pa dorren fran sidan pa dess "hjul” i
profil (1347) (5B.8) . Kontrollera &ven att de
undre ddrrgliden (1014) glider ratt pa
bottenprofilen se (5.9). Fast en bult & mutter i
vardera ande pa dorrglidskenan (1347) som
stopp.

Justera dorren genom att lossa eller fora ihop
de dvre profilerna (1059 & 1362)sa att den
glider latt.
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6. TAKVENTILATION

Se den takventilationplan som medfdljer
glasningen.

Fast de tva hakarna (2016) pa fonsterkarmen
(4290) med skruvar (1006) (6.4).

For in ventilationen i taknockens spar fran ena
andgaveln pa vaxthuset (6.1) och (6.2) och
skjut den till onskat lage (6.3).

Fast fonsterkarmen (4290) med hjélp av de
tidigare iférda bultarna i de mellanliggande
profilerna (4289) mellan dessa och
forstarkningarna (4270) med mutter (6.4) och
(6.4). Kontrollera att ratt sida kommer uppat.

7. GLASNING
Vénligen notera sdkerhetsreglerna.

Se den glasningsplan som medféljer
glasningen.

8. STUPROR

Tryck in réranslutningen (1408) i ena &nden av
takrannan (4264/4265/4266), se (8.1).
Overgangen (1417) monteras mellan (1408)
och bojen (1402) se (8.2).

Darefter fastes dvergang (1416) mellan den
redan monterade bojen (1402) och ytterligare
en boj (1402), se (8.2).

Stuproret skjutes sedan pa bojen (1402) tills
det sitter fast.

Fast nu stuprdret i vaxthusets hornstolpe med
hjalp av klambeslag (1403), ett i vardera
anden av roret. Se (8.5).

Klambeslagen fastes i roret med hjalp av skruv

(1006), se (8.4) och (8.6).

FARDIGSTALLNING

Om det &r 6nskvart att vaxthuset tatas an-
vandes silikon for utomhusbruk i alla fogar.
Satt pa skyddsplattorna pa alla andprofiler.
Fast varningslappen om snérgjning pa insidan
av vaxthuset.

Fast klisterlappen med modellbeteckningen pa

lémplig plats om reservdelar skulle behdva
bestallas vid ett senare tillfélle.

Ett komplett sortiment tillbehdr passande detta
véxthus kan erhallas fran aterforséljaren.

SAKERHETSFORESKRIFTER

Klattra inte upp pa takytorna. Det finns risk for
fall.

Vid kraftig vind skall fonster och dérrar stdngas
och reglas. Montera bort eventuella
automatiska fonsteréppnare.

Vid stormskador kan det bli mycket trasigt glas
som skall transporteras bort.

Vid kraftigt snofall: Tag bort all sno fran taket
och stotta eventuellt taket med en stolpe elr
liknande.

VM0028-1

Vi foreslar att vaxthuset inkluderas i
hemforsakringen.

Alla matt ar ca-matt. Vi forbehaller oss rétten
att utan forvarning gora I6pande
produktjusteringar.
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GD) Turvallisuutta Koskeva Varoitus

1. LUE NAMA OHJEET HUOLELLISESTI JA KOKONAAN ENNEN KUIN ALOITAT ASENNUKSEN.

2. Osien teravét reunat ja kulmat voivat aiheuttaa vammoja. Kéyté aina suojalaseja, -k&sineitd, -jalkineita ja -kypérad, kun kasittelet alumiiniprofiileja, lasi- ja
polykarbonaattilevyja. Rikkoutunut lasi on turvallisuusriski — siivoa lasinsirut valittdmasti ja havita ne asianmukaisesti.

3. Ostamasi tuote on tarkoitettu vain kasvien kasvattamiseen ja tuotetta tulee kayttaa vain tdhan tarkoitukseen. Emme ota vastuuta, jos tuotetta kaytetaéan

muuhun tarkoitukseen.

4. Suosittelemme, ettd vahintaan 2-3 henkilod kokoaa kasvihuoneen.

5. Jos kasvihuoneen kokoamisessa tai lasien tai polykarbonaattilevyjen asentamisessa iimenee vaikeuksia, ota yhteytta jalleenmyyjaan — ala kayta voimaa!

6. Kasvihuone on aina ankkuroitava.

SIJOITUSPAIKAN VALINTA

Valitse aurinkoinen paikka, joka on
mahdollisimman suojassa tuulelta.

TARKEAA

Ennen kuin aloitat uuden kasvihuoneesi
kokoamisen, tarkista, etta kaikki luetellut osat
sisaltyvat toimitukseen. Ota jokainen osanippu
pakkauksesta, jotta osien tunnistaminen on
helpompaa.

On tarkeaa, ettd avatut niput eivat sekoitu
keskenaan.

Jos jotain puuttuu, ota yhteytta jalleenmyyjaan.

Tarkeaa! Polykarbonaattilevyjen UV-suojatun
puolen tunnistaa muovikalvosta ja reunassa
olevasta painatuksesta. Tama puoli tulee
asentaa ulospain. Poista muovikalvo.

Mutterit (1002) — maks. kiristysmomentti 3
Nm.

TARVITTAVAT TYOKALUT

Ruuvimeisselit (tavallinen ja ristipaa PH2), 10
mm:n hylsyavain tai kiintoavain, 10 mm:n
lenkki-/kiintoavain, veitsi, mittatikku, vesivaaka
ja akkuporakone, jossa on saadettava
vaantdmomentti.

KUNNOSSAPITO

Kasvihuone tulee pesta ajoittain
perusteellisesti miedolla pesuaineella. Tarkista,
ettd k&yttdmasi pesuaine sopii alumiinille tai
lasin kiinnikkeille.

Puhdista s&éannéllisesti oven ala- ja ylakiskot,
jotta niihin ei padse kertyméan likaa.

0. PERUSTUS

Tarkeaa! Perustuksen on oltava tarkalleen
suorakulmainen ja vaakasuorassa.
Sinkkipinnoitettu terdssokkeli on saatavana
lisatarvikkeena kaikkiin kasvihuonemalleihin.

(Huomio! Vain jos kasvihuone sijaitsee erittdin
tuulisella ja suojattomalla paikalla: poraa reiat
kasvihuoneen pohjarunkoon ja terassokkeliin,
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Asennusohje

ja kiinnita ne toisiinsa muttereilla ja pulteilla.)

Jos haluat tehda itse perustuksen kivesta tai
betonista, noudata kuvassa 0 annettuja
mittatietoja. Vahintaan 18 mm paksut ja
enintdan 32 mm leveat kasitellyt puurimat on
asennettava kivi-/betoniperustuksen ja
alumiinirungon véliin ja kiinnitettava
perustukseen 50 mm:n pituisilla pulteilla (eivat
sisally toimitukseen).

Perustuksen tulee ulottua routarajan
alapuolelle.

Huom: Kaikki kuvat on kuvattu

kasvihuoneen sisalta pdin, paitsi aaltoileva

kehys olevat ovat ulkoapdin.

1. ETUSEINA

Aseta kaikki osat lattialle ja kiinnita ne 1dyhasti.

Kiinnita kulmalevyt (1092) I6yhéasti ylakulmiin
(1.5).

Huomaa: Ovet voi asentaa moneen eri
kohtaan.

Parioven voi asentaa kasvihuoneen
etuseinalle mihin tahansa kohtaan kahden
ruudun leveydelle. Pariovea ei voi asentaa
kulmiin. (Katso kohta 5B).

Voit asentaa kaksi yksittista ovea
haluamallasi tavoin kasvihuoneen sivu- tai
etuseinille. (Katso kohta 5A).

Merkinta SDS tarkoittaa kahta yksittaista ovea
molemmilla sivuseinilla.

P&ata tdssé vaiheessa, miten ja minne haluat
asentaa ovet ja noudata vastaavan kuvan
ohjeita.

Huomaa: Oven avauskohdan kummallakin
puolella oleviin lasiruutuihin tulee asentaa
keskituki. (1.6-1.9)

2. SIVUSEINIEN ASENNUS

Kiinnita seinapalkit (4248/4249) alapalkkeihin
(5546) (2.1) ja vaakasuoriin palkkeihin
(4261/4262) (2.2) (2.3).

Kiinnité lasituslistat (4232) 16yhasti alapalkkien
ja vaakasuorien palkkien valiin (1.2) (2.5).
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Kiinnita molemmat sivuseinat [oyhasti
etuseinaan vinotuilla (4233) (2.4) (2.6) (2.7) ja
tarvittaessa keskituilla (2096) ja (2097).
Kiinnita katon kulmapalkit (4287/4288) I6yhasti
seindpalkkien (4248/4249) ja raystaslistan
(4227/4228/4229) valiin kulmalevyilla (1092)
(2.8) (2.12).

Kiinnita harjapalkki (4251/4252/4253) l6yhéasti
katon kulmapalkkien valiin kuimalevyilla (1092)
(2.8) (2.9).

Kiinnita lasituslistat (4241/4242) ja (4243/4244)
|6yhasti vaakasuorien palkkien (4261/4262) ja
katon kulmapalkkien valiin (4287/4288) (2.10)
(2.11).

3. KATON ASENNUS

Aseta katon lasituslista(t) (4289) harjapalkin
(3.4) padlle ja raystaslistan yli (3.5).

Huomaa: Lasituslistojen (4289) pulttiuriin on
tassa vaiheessa lisattava kaksi ylimaaraista
pulttia mydhempéaa kattoluukun ja
vahvikelistojen kiinnittamista varten (3.4) (3.5).
Kiinnita katon vahvikelistat (4270) 16yhasti
lasituslistojen (4289) alle (3.6) (3.8).

Lisaa ylimaaraiset pultit lasituslistan (4289)
valmiisiin reikiin (3.7). Huomaa: Varmista, etta
lasituslistat (4289) asettuvat harjapalkin
kieleketta vasten.

4. SEINAAN ASENNUS

Sijoita nyt kasvihuoneesi valmistelemallesi
perustukselle ja kiinnita 16yhasti.

Sa&da kasvihuonetta, kunnes se on taysin
suorakulmainen, ja kiristé sitten pultit.

Al kiristé pultteja liian tiukalle. (Maks. 3
Nm)

Varmista, ettd sivut ovat taysin pystysuorat.

Etsi pystysuorissa seindpalkeissa (4248/4249)
ja harjapalkissa (4251/4252/4253) olevat
esiporatut reiat ja merkitse niiden kohdat
seinaan.

Siirra runko pois perustuksen paalta.

Poraa reiat seind&n merkittyihin kohtiin ja
aseta reikiin seinatulpat. (Pora ja seinatulpat
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eivat sisally toimitukseen).

Siirré runko takaisin perustuksen paalle ja
kiinnita se seinaan ruuveilla (eivat sisally
toimitukseen) (4.1) ja (4.2).

Kiinnita lopuksi runko perustukseen.

5A. YKSITTAISET OVET

Huomio: Ala nosta koottua ovea oviliukujen
(1014) paélle, jotta oviliu'ut eivat
vahingoitu.

Ty6nna oviliu'ut (1014) ovipalkin (1360)
kumpaankin paahéan (5.1).
Asenna ovi kuvan 5A mukaisesti.

Pulttaa ovikisko (1362) ylapalkkiin (1359)
(5A.3) ja liv'uta ovitiivisteet (3021) molempiin
sivupalkkeihin (4059) (5.5). Liu'uta pultit
(1500) pulttiuran pohjalle, jotta harjatiivisteet
(3021) pysyvat paikoillaan. Kiinnité pultit
muttereilla (1515) (5.6).

Leikkaa ovitiivisteet (3021) maaramittaisiksi.

Kiinnita ovirullat (1015) ovikiskoon (1362)
pultilla (1304), aluslevylla (1009) ja mutterilla
(1007) (5.4).

Kiinnita liukukisko (1347) vaakasuoraan
palkkiin (4261/4262) (5A.7), tai jos asennat
yksittéisen oven kasvihuoneen etuseinélle,
kiinnita liukukisko raystéslistaan (4227 / 4228 |
4229) (5B.7).

Liu'uta nyt ovirullat liukukiskoon (1347) (5A.8)/
(5B.8). Varmista, etta oviliu'ut likkuvat my6s
alauralla (5.9). Kun ovi on kunnolla paikoillaan,
kiinnitd mutterit ja pultit liukukiskon (1347)
kumpaankin p&dahén ovenpysayttimiksi. (5A.8)
/(5B.8).

Saada ovea niin, etta se likkuu vapaasti.

5BL JA 5BR. PARIOVET

Huomio: Al3 nosta koottuja ovia oviliukujen
(1014) paalle, jotta oviliu'ut eivat
vahingoitu.

Tyonna oviliu'ut (1014) ovipalkin (1360)
kumpaankin pahan (5.1).
Asenna ovet kuvan 5B mukaisesti.

Pulttaa ovikisko (1362) ylapalkkiin (1359)
(5B.3) ja liv'uta ovitiivisteet (3021) molempiin
sivupalkkeihin (4059) (5.5). Liu'uta pultit
(1500) pulttiuran pohjalle, jotta harjatiivisteet
(3021) pysyvat paikoillaan. Kiinnité pultit
muttereilla (1515) (5.6). Leikkaa ovitiivisteet
(3021) maaramittaisiksi. Varmista, etta oven
sivupalkki (4098) on sijoitettu parioven
vasempaan reunaan (5BL) ja sivupalkki (4099)
parioven oikeaan reunaan (5BR).

Kiinnité ovirullat (1015) ovikiskoon (1362)
pultilla (1304), aluslevylla (1009) ja mutterilla
(1007) (5.4).

Kiinnita liukukisko (1347) raystaslistaan
(4227/4228/4229) (5B.7). Kiinnita pultti (2001)
ovikiskon (1347) liitoskohtaan kuvan
mukaisesti.
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Liu'uta nyt ovirullat liukukiskoon (1347) (5B.8).
Varmista, etta oviliu'ut liikkuvat myos alauralla
(5.9). Kun ovet ovat kunnolla paikoillaan,
kiinnita mutterit ja pultit kummankin liukukiskon
(1347) kumpaankin paahan ovenpysayttimiksi.
Saada ovia niin, etté ne liikkuvat vapaasti.

6. KATTOLUUKKU

Katso lasituksen mukana toimitettua
kattoluukkusuunnitelmaa.

Kiinnitd molemmat luukun tukipidikkeet (2016)
ikkunakarmiin (4290) ruuveilla (1006) (6.4).
Aseta kattoluukun toinen paa harjapalkkiin
(6.1) ja (6.2) ja liu'uta se paikoilleen (6.3).
Kiinnita ikkunakarmi (4290) lasituslistojen
(4289) ylimaaréisilla pulteilla (1001)
lasituslistojen (4289) ja vahvikelistojen (4270)
véliin (6.4) (6.5).

7. LASITUS

HUOM! Katso ylla oleva turvallisuutta
koskeva varoitus.

Katso lasituksen mukana toimitettua
lasitussuunnitelmaa.

8. SYOKSYPUTKET

Kiinnita sydksyputket kasvihuoneen
kummallekin puolelle kuvien mukaisesti
(8.1)-(8.6). Varmista, etta liitoskappale (1417)
on osien (1408) ja (1402) valissa (8.2).

VIIMEISTELY
Tayté ankkurijalkojen reiat betonilla.

Teréssokkeli tulee yhdist&a perustaan ruuveilla
ja tulpilla (ei mukana toimituksessa).

Haluttaessa, kasvihuoneen reunat voidaan
tiivistaa silikonilla. Silikoni ei sisally
toimitukseen.

Kiinnita varoitustarra kasvihuoneen sisalle.

Runsaasti lisdvarusteita on saatavilla
auttamaan sinua hyodyntdméaan parhaiten
tamé tuote. Ota yhteys paikalliseen myyjaén
lisétietojen saamiseksi.

TURVALLISUUTTA KOSKEVA
HUOMAUTUS

Al kiiped kattopinnoille. Siella on
putoamisvaara.

Kovan tuulen lahestyessa sulje kaikki ovet ja
tuuletusaukot.

Vloimakkaan lumentulon kohdalla, poista lumi
kasvihuoneen katolta tai ryhdy asianmukaisiin
toimiin tukeaksesi kattoa. Lammita
kasvihuonetta talvella.

HUOMIOITAVAA

Uuden kasvihuoneesi suojaamiseksi
suosittelemme sisallyttdmaan sen

VM0028-1

kotivakuutukseen. Ota huomioon mahdolliset
kasvihuoneen sijoittamista koskevat
rakennusmaaraykset.

Kiinnitd mukana toimitettu kasvihuoneen
tuotetarra ovikiskoon (1362) asennuksen
jalkeen. Tama tieto on tarkea, jos tarvitset
my6hemmin varaosia.

Sailyta asennusohje turvallisessa paikassa
my6hempaa kayttoa varten.

Kehitdmme tuotteitamme jatkuvasti ja
pidatdmme oikeuden muuttaa tuotetietoja
ilman ennakkoilmoitusta.
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aD Disposizioni di sicurezza

1. LEGGERE ATTENTAMENTE E COMPLETAMENTE LE ISTRUZIONI DI MONTAGGIO PRIMA DI INIZIARE | LAVORI!

2. | bordi taglienti possono causare lesioni. Durante il maneggio di profili in alluminio, vetro e pannelli a camera vuota si consiglia di indossare sempre
occhiali protettivi, guanti, calzature di sicurezza ed I'elmetto protettivo. | vetri rotti rappresentano una fonte di pericolo - allontanare prontamente le

schegge di vetro, procedendo sempre con cautela.

3. Il prodotto acquistato & ideato per la coltivazione di piante e deve essere utilizzato esclusivamente per questo scopo. Per qualsiasi altro utilizzo si declina

ogni responsabilita.

4. Per il montaggio di questo prodotto sono richieste due persone.
5. Se dovessero verificarsi delle complicazioni durante le operazioni di montaggio della serra o all'inserimento della vetratura, si prega di contattare il proprio

rivenditore — Non usare in nessun caso la forza!
6. La serra deve essere sempre ancorata al suolo.

Descrizione della struttura

SCELTA DEL LUOGO

Scegliere possibilmente un posto soleggiato, e
allo stesso tempoprotetto dal vento.

IMPORTANTE

Prima di iniziare I'operazione di montaggio
della serra, accertarsi che siano presenti tutti i
componenti elencati. Prelevare i componenti
dallimballaggio, per poterli identificare meglio.
E particolarmente importante non mischiare
tra di loro i componenti aperti. Qualora
dovesse mancare qualcosa, vogliate
contattare immediatamente il vostro fornitore.

Attenzione - il lato resistente ai raggi UV dei
pannelli a camera vuota & contrassegnato da
una pellicola di plastica o da una nota
stampata sui bordi. Questo lato deve volgere
verso 'esterno!

Viti (1002) - coppia di serraggio massima 3
Nm.

UTENSILI RICHIESTI

Giravite (piatto e a croce PH2), chiave da 10
mm, chiave ad anello e a bocca, coltello,
metro, livella a bolla, avvitatore a batteria con
coppia regolabile.

MANUTENZIONE

Pulire periodicamente la serra con soluzione
detergente neutra non aggressiva. Il vetro pud
essere pulito con un detergente, che non
intacchi i componenti di materiale sintetico, i
telai d‘alluminio né le graffe delle molle per i
vetri. Pulire periodicamente le guide di corsa
inferiori della porta.

0. FONDAMENTA

Importante! Le fondamenta devono essere ad
angolo retto e livellate.

Come accessorio sono disponibili fondamenta
d‘acciaio zincato impiegabili per tutti i modelli
di serre.

(Attenzione! Solo se la serra deve essere
montata in un punto poco protetto ed esposto
al vento: Perforare i profili di base e le
fondamenta d‘acciaio e avvitarli entrambi tra di
loro per mezzo delle viti e dei dadi)

Se si preferisce realizzare individualmente
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delle fondamenta in pietra o calcestruzzo,
attenersi alle misure indicate al capitolo 0. |
listelli di legno pretrattati per resistere alle
intemperie con spessore minimo di 18 mm e
larghezza massima di 32mm vengono inseriti
fra le fondamenta di pietra/calcestruzzo e il
telaio d‘alluminio, quindi perforati come
illustrato nel disegno e infine avvitati nelle
fondamenta per mezzo di viti lunghe 50mm
(non incluse nella fornitura).

Trattare le fondamenta con antigelo .

Tutti i disegni sono illustrati dalla parte
interna della serra, salvo le illustrazioni,
che sono rappresentate in una cornice
ondulata, le quali descrivono la parte
esterna.

1. PARTE ANTERIORE

Piazzare tutti i componenti al suolo e avvitarli
senza stringerli a fondo.

Awvitare i raccordi a gomito (1092) senza
stringerli a fondo agli angoli superiori (1.5).

Attenzione: Le porte possono essere installate
su diversi lati.

Una doppia porta puo essere installata in
qualsiasi campo doppio della parte anteriore
della serra (vedi fase 5B), ad eccezione dei
campi marginali.

Due porte singole possono essere montate in
diverse combinazioni sia lateralmente che
sulla parte frontale della serra (vedi fase 5A).
L'installazione di due porte singoli sui due lati
¢ indicata con la sigla ,SDS*.

In questo istante bisognera decidere come e
dove montare le porte, attenendosi alla
grafica.

Attenzione: | campi situati sui due lati
dell'apertura della porta richiedono un profilo
orizzontale (1.6 — 1.9).

2. PARETI LATERALI

Awvitare i profili della parete (4248/4249) ai
profili del pavimento (5546) (2.1) e ai puntoni
trasversali (4262 / 2.2) (2.3). Avvitare i profili
intermedi (4232) ai profili del pavimento (1.2-
fase di montaggio 1) e ai puntoni trasversali
(2.5.) senza stringerli.

Montare gli elementi laterali assemblati e i
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puntoni diagonali (4233) (2.4) (2.6) (2.7), ed
eventualmente anche i puntoni (2096) e
(2097), sulla parte anteriore.

Avvitare i frontoni profilati (4287/4288) ai
raccordi a gomito (1092) (2.8) (2.9) facendoli
passare tra i profili della parete e il profilo della
grondaia (4227/4228/4229) .

Awvitare il profilo del colmo (4250/4251/4252)
tra i profili della parete dei raccordi (1092),
senza stringerlo.

Montare i profili intermedi (4241/4242) e
(4243/4244) tra i puntoni trasversali
(4261/4262) e i frontoni profilati (4287/4288)
(2.10)(2.11) senza stringerli.

3. TETTO

Montare i profili intermedi del tetto (4289)
profilo del colmo (3.4) e sopra il profilo della
grondaia (3.5).

Attenzione: qui bisogna introdurre due
ulteriori viti nel canale dei listelli di vetratura,
che servono a fissare in un secondo tempo la
soglia del lucernario e gli elementi di rinforzo
(3.4) (3.5).

Fissare gli elementi di rinforzo del tetto (4270)
sotto i profili intermedi del tetto (4289) senza
stringerli (3.6) (3.8). Inserire le altre viti nei
profili intermedi del tetto (4289),
introducendole negli appositi fori dell'elemento
di rinforzo del (4270) (3.7). Attenzione:
Assicurarsi che i profili intermedi del tetto
(4289) siano montati a raso con il profilo del
colmo.

4. FISSAGGIO ALLA PARETE

Piazzare qui la serra sulle fondamenta/
intelaiatura appositamente preparato/a e
awvitarla quindi alle fondamenta, senza
stringerla a fondo. Aggiustare la serra finché e
completamente raddrizzata e stringere infine
tutte le viti.

Evitare di spanare le viti, stringendole
eccessivamente! (max. 3Nm)

Accertarsi che tutti i lati siano assolutamente
rettangolari. Osservare i fori nei profili della
parete (4248 / 4249) e nel profilo del colmo
(4251 /4253) e marcarli quindi sulla parete.

Sollevare a questo punto il telaio dalla cornice.
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Praticare dei fori da 6 mm nei punti marcati
sulla parete e applicare quindi alla parete i
tasselli forniti in dotazione. (Il trapano e i
tasselli da parete non sono inclusi nel volume
di consegna).

Riappoggiare il telaio sulle fondamenta e
avvitarlo alla parete con le viti (non incluso nel
volume di consegna) (3.1) & (3.2).

Awvitare infine il telaio alle fondamenta.

5A. PORTE SINGOLE

Attenzione: Non collocare mai la porta
montata sugli elementi scorrevoli (1014),
altrimenti si rischierebbe di danneggiarli!

Premere dentro gli elementi scorrevoli (1014)
in ambedue le estremita nel profilo della porta
(1360) (5.1).

Avvitare gli elementi della porta come illustrato
nella figura 5.

Awvitare il profilo della porta (1362) al profilo
superiore (1359) (5A.3) e inserire le
guarnizioni (3021) nei puntoni verticali esterni
della porta (4059)(5.5). Inserire le viti (1500)
nel canale inferiore che supporta le guarnizioni
delle spazzole (3021) e avvitarle con i dadi
(1515) (5.6). Tagliare le guarnizioni della porta
(3021) alla lunghezza voluta.

Avvitare le rotelle (1015) alla parte superiore
della porta (1362), come illustrato nella figura
(5.4), utilizzando le viti (1304), le rondelle
(1009) e i dadi (1007).

Awvitare I'elemento di guida della porta (1347)
al puntone trasversale (4261/4262) (5A.7)
oppure - qualora sia necessario montare una
porta singola sul lato anteriore della casa - con
il profilo della grondaia (4227/4228/4229)
(5B.7).

Ora le rotelle del profilo dell’elemento di guida
della porta possono essere introdotte
lateralmente (1347) (5A.8)/(5B.8). Assicurarsi
che gli elementi scorrevoli della porta scorrano
sul traversino verticale del profilo del suolo
(5.9). Dopo aver inserito la porta, inserire le viti
e i dadi come fermaporta in ambedue le
estremita della guida della porta (1347/4.9).

Regolare la porta, in modo che possa scorrere
senza attrito.

5BL e 5BR. DOPPIA PORTA

Attenzione: Non collocare mai la porta
montata sugli elementi scorrevoli (1014),
altrimenti si rischierebbe di danneggiarli!

Premere dentro gli elementi scorrevoli (1014)
in ambedue le estremita nel profilo della porta
(1360) (5.1).

Avvitare gli elementi della porta come illustrato
nel disegno 5.

Awvitare il profilo della porta (1362) al profilo
superiore (1359) (5B.3) e inserire le
guarnizioni (3021) nei puntoni verticali esterni
della porta (4059)(5.5). Inserire le viti (1500)
nel canale inferiore che supporta le guarnizioni
delle spazzole (3021) e avvitarle con i dadi
(1515) (5.6). Tagliare le guarnizioni della porta
(3021) alla lunghezza voluta. Assicurarsi che
la parte (4098) per il profilo laterale interno sia
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montata sul lato sinistro (5BL), la parte (4099),
invece, su quello destro (5BR).

Awvitare le rotelle (1015) alla parte superiore
della porta (1362), come illustrato nella figura
(5.4), utilizzando le viti (1304), le rondelle
(1009) e i dadi (1007).

Avvitare I'elemento di guida della porta (1347)
al profilo della grondaia (4227/4228/4229)
(5B.7)

Fissare la vite (2001) all’elemento di giunzione
tra le due (1347), come raffigurato.

Ora le rotelle del profilo dell’elemento di guida
della porta possono essere introdotte
lateralmente (1347) (5B.8). Assicurarsi che gli
elementi scorrevoli della porta scorrano sul
traversino verticale del profilo del suolo (5.9).
Dopo aver inserito la porta, inserire le viti e i
dadi come fermaporta in ambedue le estremita
della guida della porta (1347).

Regolare la porta, in modo che possa scorrere
senza attrito.

6. FINESTRINO SUL TETTO

Si prega di fare riferimento al piano di
finestrino sul tetto allegato alla vetrata.

Awvitare strettamente i due perni a scatto
(2016) sulla soglia del lucernario (4290) per
mezzo delle viti (1006) (6.4)

Inserire il lucernario nel colmo (inserendolo
dall’estremita del colmo stesso) e portarlo
nella posizione prevista (6.1/6.2 /6.3).
Avvitare a fondo la soglia del lucernario (4290)
ai profili intermedi del tetto (4289) e agli
elementi di rinforzo (4270) utilizzando le viti a
vuoto (1001) e procedendo conformemente ai
punti (6.4) (6.5)

7. VETRATURA

Sono da osservare le misure di sicurezza
summenzionate.

Si prega di fare riferimento al piano di
vetratura allegato alla vetrata.

8. TUBO DI SCARICO DELLA PIOGGIA

Applicare gli elementi dei tubi di scarico della
pioggia su entrambe i lati della casa, come
illustrato al capitolo (8.1)-(8.6). Assicurarsi che
I'elemento di collegamento (1417) venga
inserito tra (1408) e (1402) (8.2).

LE ULTIME OPERAZIONI

E anche possibile sigillare i giunti della serra
con sigillante siliconico a reticolazione neutra.
I silicone non viene fornito in dotazione.

Applicare dall'interno il presente adesivo di
avvertimento.

|l vostro fornitore dispone di un assortimento
completo di accessori per serre. Contattatelo.

INFORMAZIONI DI SICUREZZA

Non salire sulle superfici del tetto. C'¢ il rischio
di cadere.

In presenza di vento forte si raccomanda di
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mantenere chiuse tutte le aperture e la porta.

Eliminare tempestivamente la neve dai tetti
delle serre in modo da evitare qualsiasi carico
di neve pericoloso.

OSSERVAZIONI

Per garantire la protezione completa della
serra vi consigliamo di includerla nella vostra
polizza assicurativa domestica. Osservare
eventuali prescrizioni edilizie locali vigenti.

Incollare I‘adesivo di identificazione fornito in
dotazione sul corpo della ruota (1362) dopo il
completamento del montaggio della serra.

La denominazione del tipo & richiesta per
specificare eventuali pezzi di ricambio da
ordinare. Conservare sempre le istruzioni per il
montaggio!

Tutte le misure specificate sono valori
approssimativi. Con riserva di modifiche.
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Srodki Bezpieczenstwa

1. PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU PROSZE PRZECZYTAC DO KONCA TE INSTRUKCJE!

2. Przy obchodzeniu sie ze szktem, ptytami z poliweglanu lub czesciami szklarni nalezy nosi¢ zawsze okulary ochronne, rekawice ochronne, buty ochronne i
ochrone na gtowe, poniewaz ostre krawedzie mogq spowodowac obrazenia. Pottuczone szto stanowi element ryzyka. Prosze usunag je z zalecang

ostrozno$cia.

3. Produkt, ktéry zostat nabyty przez Panstwa, zostat skonstruowany do hodowli roslin i moze by¢ uzywany wytgcznie do tego celu. W przypadku innego
zastosowania wyklucza si¢ wszelkg odpowiedzialno$¢.

4. Zaleca sie montowanie produktu we 2 osoby.

5. Jezeli bedg mieli Paristwo problemy podczas montazu szklami lub w trakcie zaktadania oszklenia, to prosze skontaktowac sie z Pafistwa sprzedawcy

- prosze nie uzywac sity!
6. Szklarni¢ nalezy zakotwiczyc.

WYBOR MIEJSCA

Prosze wybra¢ stoneczne miejsce, ale
jednoczes$nie chronione przed wiatrem.

WAZNE

Zanim rozpoczng Panstwo montaz szklarni,
nalezy sprawdzic, czy wystepuja wszystkie
cze$ci wymienione na liscie. Prosze wyja¢
poszczegolne paczki z opakowania, aby byto
mozliwa ich lepsza identyfikacja.

Nalezy zwréci¢ uwage, aby otwarte paczki nie
wymieszaty sie migdzy soba.

Jezeli brakuje czegos, to prosze skontaktowac
sig z dostawca,

Wazne! Strona odporna na promieniowanie
UV jest wskazana przez plastikowa folie i
nadruk na krawedzi. Ta strona musi by¢
umieszczona na zewnatrz. Zdejmij folig.
Nakretki (1002) nalezy dokreci¢ przy uzyciu
maks. 3 Nm.

POTRZEBNE NARZEDZIA

Srubokret (normalny i krzyzak PH2), klucz
gniazdkowy 10 mm albo ptaski, 10mm klucz
kombinowany, n6z, caléwka, poziomica,
wiertarka akumulatorowa z regulowanym mo-
mentem obrotowym.

KONSERWACJA

Szklarnia powinna by¢ od czasu do czasu
gruntownie czyszczona za pomoca fagodnego
detergentu. Nalezy sprawdzic, czy uzyty deter-
gent nie reaguje agresywnie z aluminium lub
klamrami mocujacymi szkfo. Nalezy regularnie
czySci¢ gérng i dolng szyne jezdng drzwi, aby
unikna¢ gromadzenia sie zanieczyszczen.

0. BAZA FUNDAMENTOWA

Wazne! Baza fundamentowa musi by¢ abso-
lutnie prostokatna i wypoziomowana. Ocynko-
wana baza stalowa jest dostepna jako akceso-
rium dla wszystkich modeli szklarni.

(Uwaga! Wytacznie w przypadku, gdy szklar-

nia musi by¢ ustawiona w bardzo
nieostonigtym i wietrznym miejscu: przewierci¢
profil podstawy i stalowy fundament i skreci¢ je
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razem $rubami i nakretkami).

Jezeli jednak chcg Panstwo wykonaé funda-
ment z kamienia lub betonu, to prosze
przygotowac go zgodnie z danymi wymiarami
podanymi w Rozdziale 0. Listwy drewniane
poddane wstepnej obrobce, odporne na
dziatanie czynnikéw atmosferycznych o
grubosci przynajmniej 18 mm i o szerokosci
najwigkszej niz 32 mm, wiozy¢ pomigdzy fun-
dament kamienny / betonowy i rame
aluminiowa, i potaczy¢ Srubami o dtugosci 50
mm (brak w zestawie).

Fundament musi siegac¢ ponizej poziomu za-
marzania.

Wszystkie rysunki przedstawione sa od
strony wewnetrznej szklarni, z wyjatkiem
rysunkow, ktore przedstawione sa w falista
ramka. Pokazujg one widok z zewnatrz.

1. PRZOD

Wszystkie czesci nalezy utozy¢ na podiodze i
skreci¢ luzno $rubami.

Zamontuj luzno $rubami narozne plytki (1092)
w gérnych naroznikach.

Uwaga: Istnieje mozliwo$¢ zamontowania
drzwi w kilku pozycjach. Podwaojne drzwi fron-
towe mozna zamontowa¢ w dowolnych dwéch
modutach za wyjatkiem naroznikéw. (Zobacz
rozdziat 5B)

Pojedyncze drzwi moga by¢ zamontowane w
réznych kombinacjach, na boku lub froncie
szklarni. (zobacz rozdziat 5A). Pojedyncze
drzwi po obu stronach sg oznaczone jako
,SDS". Prosze zdecydowac jak i gdzie drzwi
zostang zamontowane i podgza¢ wtasciwym
diagramem.

Uwaga: Moduty po obu stronach otworu
drzwiowego wymagaja poziomej listwy
usztywniajacej (2096/2097) na $rodku (1.6-
1.9).

2. MONTAZ BOKOW

Zamontuj listwy przyscienne (4248 / 4249) z
dolnymi listwami mocujacymi (5546) (2.1) oraz
poziome listwy boczne

(4261 /4262) (2.2) (2.3). Przykre¢ luzno pio-
nowe listwy boczne (4232) pomiedzy listwa
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mocujgcq a pozioma listwa (1.2) (2.5).

Dokre¢ luzno oba zmontowane boki z uprzed-
nio zmontowanym frontem i jednoczesnie
przykre¢ skosne listwy wzmacniajace (4233)
(2.4) (2.6) (2.7) i w razie potrzeby poziome
listwy usztywniajace (2096) i (2097).

Luzno zamontuj listwy wykoriczeniowe szczytu
dachu (4287/4288) pomigdzy pionowymi list-
wami przy$ciennymi (4248/4249) a listwg oka-
pu (4227/4228/4229) za pomocg narozne;
ptytki (1092) (2.8) (2.12).

Luzno skre¢ kalenice (4251/4252/4253)
pomiedzy listwami wykonczeniowymi szczytu
dachu za pomoca ptytki naroznej (1092) (2.8)
(2.9).

Zamontuj luzno listwy $cian bocznych
(4241/4242) i (4243/4244) migdzy poziomymi
listwami (4261/4262) i listwami
wykonczeniowymi szczytu dachu (4287/4288)
(2.10) (2.11).

3. MONTAZ DACHU

Umies¢ listwy dachowe (4289) na kalenicy
(3.4) i na listwie okapu (3.5).

Uwaga: W tym momencie konieczne jest um-
ieszczenie dwoch dodatkowych $rub w otwo-
rach listw dachowych (4289) w celu
pdzniejszego przymocowania okien
dachowych i listw usztywniajacych (3.4) (3.5).
Luzno zamontuj podpory dachowe (4270) pod
listwami dachowymi (4289) patrz (3.6) i (3.8).

Wt6z do wstepnie wywierconych otworéw do-
datkowe $ruby w (4289) (3.7). Uwaga: upewnij
sie, ze listwy dachowe (4289) opierajq sie o
krawedz kalenicy.

4. MONTAZ NA SCIANIE

Teraz nalezy umiesci¢ szklarnie na przygoto-
wanej podstawie/fundamencie i luzno potaczy¢
z podtozem.

Ustaw szklarnie tak, aby byta catkowicie
prostokatna i dokre¢ wszystkie Sruby.

Sruby musza byé dokrecone mocno, ale
nie za mocno (maks. 3 Nm).

Upewnij sie, ze boki sg idealnie pionowe.
Zwro¢ uwage na wstepnie wywiercone otwory
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w pionowych listwach przy$ciennych (4248 /
4249), w kalenicy (4251/4252/4253) i zaznacz
je na Scianie. Przesun konstrukcje z bazy fun-
damentowej. W zaznaczonych miejscach na
$cianie, wywier¢ otwory i umie$¢ w nich kotki.
(Wiertta i kotkow nie ma w zestawie). Ponow-
nie ustaw konstrukcje na bazie fundamentowej
i przykre¢ do Sciany za pomoca $rub (nie ma
w zestawie) (4.1) (4.2).

5A. DRZWI POJEDYNCZE

Uwaga: zamontowanych drzwi nie wolno
nigdy ustawia¢ na prowadnicach (1014).

Prowadnice drzwi (1014) wcisna¢ w konce
dolnej listwy drzwi (1360) (5.1).

Zmontuj drzwi zgodnie z diagramem 5A.
Przykre¢ szyne jezdnag (1362) do gornej szyny
drzwi (1359) (5A.3). Wsun uszczelki (3021) na
obu koricach zewnetrznej pionowej listwy
drzwi (4059) (5.5). Zamontuj $ruby (1500) w
dolnej czesci otworu Srubowego
podtrzymujacego uszczelki szczotkowe (3021)
i przymocuj za pomoca nakretki (1515) (5.6).
Przytnij uszczelki drzwi (3021) do odpowied-
niej diugosci.

Obydwie rolki drzwi (1015) zmontowac z
szyna jezdna (1362) za pomoca $ruby (1304),
podkiadki (1009) i nakretki (1007).

Przykre¢ szyne prowadnicy (1347) do pozio-
mej listwy bocznej (4261/4262) (5A.7) lub w
przypadku, gdy pojedyncze drzwi majg by¢
zamieszczone na froncie szklarni do listwy
okapu (4227 | 4228 | 4229) (5B.7).

Rolki drzwi nalezy wsuna¢ w szyne prowadni-
cy (1347) (5A.8) (5B.8). Nalezy upewni¢ sie,
ze dolne prowadnice drzwi zostaty wprowad-
zone zgodnie z rysunkiem (5.9).

Po poprawnym wiozeniu drzwi, nalezy
zamontowac $ruby i nakretki jako blokade
drzwi (5A.8) / (5B.8) po obu koricach szyny
(1347).

Drzwi nalezy tak ustawi¢, aby poruszaty sig
bez przeszkad.

5BL & 5BR. DRZWI PODWOJNE

Uwaga: zamontowanych drzwi nie wolno
nigdy ustawia¢ na prowadnicach (1014).

Prowadnice drzwi (1014) wcisna¢ w konce
dolnej listwy drzwi (1360) (5.1).

Zmontuj drzwi zgodnie z diagramem 5B.
Przykre¢ szyne jezdng (1362) do gornej szyny
drzwi (1359) (5B.3). Wsun uszczelke (3021)
do zewnetrznej pionowe;j listwy drzwi (4059)
(5.5). Zamontuj $rube z nakretka (1500) w
dolnej czesci otworu Srubowego
podtrzymujacego uszczelki szczotkowe (3021)
i przymocuj za pomocg nakretki (1515) (5.6).
Przytnij uszczelki drzwi (3021) do odpowied-
niej dtugosci. Wewnetrzna listwa pionowa
(4098) powinna by¢ po lewej stronie (5BL) a
po prawej listwa (4099) (5BR).

Za pomoca $ruby (1304), podktadki (1009) i
nakretki (1007) przymocowacé rolki (1015)
(1362) do szyny jezdnej (5.4).
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Przymocuj szyne prowadnicy (1347) do listwy
okapu (4227 / 4228 | 4229) (5B.7). Zamontuj
$rube (2001) na zlaczu miedzy obiema (1347)
jak pokazano na rysunku w koétku.

Rolki nalezy wsuna¢ w szyne drzwi (1347)
(5B.8). Nalezy upewni¢ sie, ze dolne pro-
wadnice drzwi zostaty wprowadzone zgodnie z
rysunkiem (5.9).

Po poprawnym wiozeniu drzwi, nalezy
zamontowac $ruby i nakretki jako blokade
drzwi na koncu szyny drzwi (1347).

Drzwi nalezy tak ustawi¢, aby poruszaly sie
bez przeszkdd.

6. OKNO DACHOWE

Prosimy o zapoznanie sie z planem okno
dachowe dotgczonym do oszklenia.

Przykre¢ obydwa czopy blokujace (2016) do
progu okna (4290) $rubami (1006) (6.4).

Prosze wsuna¢ okno dachowe w kalenice
(6.1) (6.2) i ustawi¢ w odpowiedniej pozycji
(6.3).

Przykreci¢ prog okna dachowego (4290) do-
datkowymi $rubami (1001) z listwa dachowq
(4289) pomiedzy listwg dachowg (4289) a
podporg dachowg (4270) (6.4) (6.5).

7. OSZKLENIE

Prosze przestrzega¢ przedstawionych
wyzej Srodkow bezpieczenstwa.

Prosimy o zapoznanie sie z planem oszklenia
dotgczonym do oszklenia.

8. RURY ODPLYWOWE

Zamontuj rury odptywowe po obu stronach
szklarni tak jak na rys. (8.1) do (8.6). Element
przejsciowy (1417) zamontowaé¢ po miedzy
(1408) i (1402) (8.2).

OSTATNIE CZYNNOSCI

Jesli zaistnieje potrzeba lepszego uszczelnie-
nia szklarni mozna zastosowa¢ neutralny sili-
kon (brak w zestawie) na krawedziach.

Naklejke ostrzegawcza nalezy naklei¢ od
wewnatrz.

Szeroka gama akcesoriow, ktére pasujg do tej
szklarni jest dostepna u sprzedawcy. Prosimy
0 kontakt.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Nie wchodzi¢ na powierzchnie dachowe.
Istnieje niebezpieczenstwo upadku.

W przypadku mocnego wiatru, wszystkie
otwory i drzwi powinny by¢ zamknigte. Dachy
szklarni nalezy regularnie odéniezac tak, aby
nie powstaty niebezpieczne obcigzenia
$niezne. Nalezy ogrzewac budynek zima.

UWAGI
W celu uzyskania petnego zabezpieczenia
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szklarni zalecamy, aby wiaczy¢ jej ubezpiecze-
nie do ubezpieczenia domu.

Prosze przestrzega¢ ewentualnie istniejgcych
miejscowych przepiséw budowlanych
dotyczacych szklarni ogrodowych. Po zmonto-
waniu szklarni prosimy o naklejenie etykiety
indentyfikacyjnej na szyne jezdng (1362). In-
formacje na niej zawarte bedg potrzebne przy
ewentualnym zaméwieniu cze$ci zamiennych.
Prosze zachowac te instrukcje montazu, aby
mac z niej skorzysta w przysztosci!

Nasza polityka opiera si¢ na nieprzerwanym
doskonaleniu w zwigzku z czym zastrzegamy
sobie prawo do wprowadzania zmian w opisie
bez uprzedniego powiadomienia.
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Previdnostni ukrepi

1. PROSIMO, DA TA NAVODILA ZA MONTAZO PRED ZACETKOM POSTAVITVE SKRBNO IN V CELOTI PREBERETE!
2. Na ostrih robovih se lahko poSkoduijete. Pri rokovanju z aluminijastimi profili, steklom in votlimi plos¢ami morate vedno nositi za3¢itna ocala, rokavice,

Cevlje in zascito za glavo. Zlomljeno steklo je vir nevamosti, zato Crepinje takoj previdno odstranite.

3. Izdelek, ki ste ga kupili, je zasnovan izkljuéno za gojenje rastlin in ga smete uporabljati izklju¢no za ta namen. V primeru drugaéne uporabe je vsakrsna

odgovornost izkljuCena.

4. Za montazo tega izdelka sta potrebni dve osebi.

5. Ce imate pri montaZi rastlinjaka ali vstavljanju zasteklitve teZave, stopite v stik s svojim prodajalcem — Ne ravnajte na silo!

6. Rastlinjak mora biti vedno sidran.

IZBIRA LEGE

Poiscite najbolj sonéno lego, ki pa je hkrati
zaSCitena pred vetrom.

POMEMBNO

Preden za¢nete z montaZo vaSega rastlinjaka,
preverite, ali so na voljo vsi deli, ki so
navedeni na seznamu. Da boste to lazje
ugotovili, vzemite posamezne pakete iz
embalaze. Pomembno je, da odprtih paketov
ne pomesate. Ce kaj manjka, stopite v stik z
dobaviteljem.

Pozor - Stran votlih plo$¢, ki je odporna na
UV-Zarke, je oznagena s plasti¢no folijo ali
natisnjenim opozorilom na robovih. Ta stran
mora biti usmerjena navzven!

Matice (1002) privijte z najve¢ 3Nm.

POTREBNO ORODJE

Izvija¢ (za zarezo in krizni PH2), vijaéni klju¢
10 mm, obro¢ni vili¢asti klju¢, noz, zloZljivi
meter, vodna tehtnica, akumulatorski vijaénik z
nastavljivim vrtilnim momentom.

VZDRZEVANJE

Rastlinjak ob&asno temeljito operite z blagim
Cistilom. Steklo lahko oCistite s Cistilnim
sredstvom, ki ni agresivno do aluminijastega
okvirja in vzmetnih sponk za steklo. Redno
ocistite zgornje in spodnje vodilo vrat.

0. TEMELJ
Pomembno! Temelj mora biti absolutno
pravokoten in raven.

Pocinkan jeklen temelj je kot oprema na voljo
za vse modele rastlinjakov.

(Pozor! Samo &e je rastlinjak potrebno
postaviti na zelo nezacitenem in vetrovnem
mestu: prevrtajte osnovne profile in jekleni
temelj ter ju privijte skupaj z vijaki in maticami.)
Ce pa Zelite temelj izdelati sami iz kamna ali
betona, se ravnajte po navedenih merah v
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Opis postavitve

poglavju 0. Obdelane, proti vremenskim
vplivom zas¢itene lesene letve debeline
najmanj 18mm in Sirine najve¢ 32mm se
vstavijo med kamniti oz. betonski temelj in
aluminijasti okvir, v skladu z risbo prevrtajo in
privijejo v temelj z vijaki dolZine 50mm (niso
priloZeni).

Temelj mora biti postavljen zas¢iteno pred
zmrzaljo.

Vse rishe so prikazane z notranje strani
rastlinjaka, razen slik, ki so prikazane v
dvojnem okvirju. Te opisujejo pogled na
zunanjo stran.

1. SPREDNJA STRAN

Vse dele polozite na tla in rahlo privijte.
Vezne ploCevine (1092) rahlo privijte z
zgornjimi vogali (1.5).

Pozor: Vrata lahko montirate na razli¢nih
straneh..

Dvojna vrata lahko vgradite v vsako dvojno
polje sprednje strani (glejte korak 5B) z izjemo
robnih polj.

Dvojna posamiéna vrata v razliénih
kombinacijah montirate ob strani ali na
spredniji strani rastlinjaka (glejte korak 5A).
MontaZa dvojnih posamicnih vrat na obeh
straneh je navedena z »SDS«.

V tem trenutku se odloCite, kako in kje Zelite
vgraditi vrata in se ravnajte po ustrezni grafiki.

Pozor: Polja na obeh straneh odprtine za
vrata potrebujejo horizontalni profil (1.6 — 1.9).

2. STRANICE

Privijte stenske profile (4248/4249) na talne
profile (5546) (2.1) in preCne palice
(4261/4262) (2.2)(2.3). Vmesne profile (4232)
na rahlo privijte na talne profile (1.2-korak
postavitve 1) in preCnimi palicami (2.5.).
Montirane stranske elemente skupaj z
diagonalnimi palicami (4233) (2.4) (2.6) (2.7)
na rahlo montirajte na sprednji strani in, ¢e je
potrebno, montirajte palici (2096) in (2097).
Vogalne profile zatrepa (4287/4288) med
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stenskimi profili in kapnim profilom
(4227/4228/4229) na rahlo privijte z veznimi
ploCevinami (1092) (2.8) (2.9).

Slemenski profil (4250/4251/4252) med
stenskimi profili na rahlo privijte na vezne
plocevine (1092).

Vimesne profile (4241/4242) in (4243/4244) na
rahlo montirajte med pre¢nimi palicami
(4261/4262) in vogalnimi profili zatrepa
(4287/4288) (2.10)(2.11).

3. STREHA

Montirajte vmesne stre$ne profile (4289) na
slemenski profil (3.4) in nad kapnim profilom
(3.5).

Pozor: Na tem mestu je treba v kanal za
vijake letev zasteklitve vstaviti dva dodatna
vijaka, s katerima bosta pozneje pritrjena prag
streSnega okna in ojacitev (3.4) (3.5).

Ojacitve strehe (4270) na rahlo pritrdite pod
vmesnimi streSnimi profili (4289) (3.6) (3.8).
Dodatne vijake v vmesnih streSnih profilih
(4289) vstavite v predhodno izvrtane luknje
ojacitev strehe (4270) (3.7). Pozor:
Zagotovite, da so vmesni stresni profili (4289)
poravnano montirani na slemenskem profilu.

4. PRITRDITEV NA STENO

Rastlinjak zdaj postavite na pripravljen temelj/
okvir in ga na rahlo privijte na temelj.
Rastlinjak natanéno naravnajte, dokler ni
popolnoma raven, in trdno privijte vse vijake.

Vijakov ne zategnite prekomerno! (najveé
3Nm)

Zagotovite, da so vse stranice absolutno pod
pravim kotom. Upostevajte izvrtine v stenskih
profilih (4248/4249) in slemenskem profilu
(4251/4252/4253) in jih oznacite na steni.
Snemite ogrodje z okvirja.

Izvrtajte luknje na oznaCenih mestih v steno in
v steno vstavite zidne vlozke. (Svedriin
stenski vlozki niso vsebovani v dobavi.)

Ogrodje zdaj spet postavite na temelj in ga na
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privijte z vijaki (niso vsebovani v dobavi) na
steno (3.1) in (3.2).
Na koncu ogrodije privijte na temel].

5A. POSAMICNA VRATA

Pozor: Montiranih vrat nikoli ne postavite
na drsnike vrat (1014), da jih ne
poskodujete!

Drsnike vrat (1014) na zakljuckih vtisnite v
profil vrat (1360) (5.1).

Elemente vrat privijte, kot je prikazano na sliki
5.

Profil vrat (1362) privijte na zgornji profil vrat
(1359) (5A.3) in tesnila vrat (3021) vstavite v
navpiéne zunanje opore vrat (4059) (5.5).
Vstavite vijake (1500) v spodnji kanal za
vijake, ki drZi krtacna tesnila (3021), in jih na
tem mestu privijte z maticami (1515) (5.6).
Tesnila vrat (3021) odreZite na ustrezno
dolzino.

Kolesca vrat (1015), kot je prikazano na (5.4),
privijte s pomogjo vijakov (1304), podlozk
(1009) in matic (1007) na zgornji del vrat
(1362).

Vodilo vrat (1347) privijte na pre¢no palico
(4261/4262) (5A.7) ali, Ce naj se na sprednji
strani rastlinjaka vgradijo posamiéna vrata, na
kapni profil (4227/4228/4229) (5B.7).

Kolesca vrat lahko zdaj od strani potisnete v
profil vodila za vrata (1347) (5A.8)/(5B.8).
Pazite, da drsniki vrat teCejo na navpiénem
delu talnega profila (5.9). Ko ste vrata pravilno
vstavili, vstavite vijake in matice kot
omejevalnik za vrata na obeh koncih letve vrat
(1347) (5A.8)/(5B.8).

Vrata nastavite tako, da teCejo brez trenja.

5BL IN 5BR. DVOJNA VRATA

Pozor: Montiranih vrat nikoli ne postavite
na drsnike vrat (1014), da jih ne
poskodujete!

Drsnike vrat (1014) na zakljuckih vtisnite v
profil vrat (1360) (5.1).

Elemente vrat privijte, kot je prikazano na risbi
5.

Profil vrat (1362) privijte na zgornji profil vrat
(1359) (5B.3) in tesnila vrat (3021) vstavite v
navpicne zunanje opore vrat (4059) (5.5).
Vstavite vijake (1500) v spodnji kanal za
vijake, ki drZi krta¢na tesnila (3021), in jih na
tem mestu privijte z maticami (1515) (5.6).
Tesnila vrat (3021) odreZite na ustrezno
dolzino. Pazite, da se za notranji stranski profil
montira del (4098) na levi strani (5BL) in del
(4099) na desni strani (5BR).

Kolesca vrat (1015), kot je prikazano na (5.4),
privijte s pomogjo vijakov (1304), podlozk
(1009) in matic (1007) na zgornji del vrat
(1362).

Vodilo vrat (1347) privijte na kapni profil
(4227/4228/4229) (5B.7)
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Vijak (2001) pritrdite na spoj med obema Dobavljeno tipsko nalepko po opravljeni
(1347), kot je prikazano. montazZi rastlinjaka nalepite na ohisje koles

Kolesca vrat lahko zdaj od strani potisnete v (1362).

profil vodila vrat (1347) (5B.8). Pazite, da Oznako tipa potrebujete za navedbo pri
drsniki vrat teCejo na navpiénem delu talnega naroCilu morebitnih potrebnih nadomestnih
profila (5.9). Ko ste vrata pravilno vstavili, delov. Prosimo, da navodila za montazo
vstavite vijake in matice kot omejevalnik za shranite!

vrata na obeh koncih letve vrat (1347). Vse navedene mere so priblizne mere.
Vrata nastavite tako, da tecejo brez trenja. Pridrzujemo si pravico do sprememb.

6. STRESNO OKNO

Oglejte si nacrt stre$no okno, ki je prilozen
zasteklitvi.

Privijte zaskoCna zati¢a (2016) na pragu
streSnega okna (4290) z vijaki (1006) (6.4).

StreSno okno vstavite v sleme iz smeri
zakljucka slemena in okno postavite v
predviden poloZaj (6.1/6.2/6.3).

Prag streSnega okna (4290) skladno s (6.4)
(6.5) privijte z razpoloZljivimi praznimi vijaki
(1001) med vmesne stredne profile (4289) in
ojacitve (4270).

7. VZASTEKLITEV

Prosimo, upostevajte zgoraj navedene
varnostne predpise.

Oglejte si nacrt zasteklitve, ki je prilozen
zasteklitvi.

8. ODVODNE CEVI ZA DEZEVNICO

Na obeh straneh rastlinjaka namestite
odvodne cevi za dezevnico, kot je prikazano v
(8.1)-(8.6). Pazite na to, da se povezovalni
kos (1417) vstavi med (1408) in (1402) (8.2).

ZAKLJUCNA DELA

Ce Zelite, lahko rastlinjak na obstoje¢ih fugah
zatesnite z nevtralnim silikonom. Silikon ni
prilozen.

PriloZzeno nalepko z opozorilom nalepite na
notraniji strani.

V/a$ dobavitelj ima na voljo bogato izbiro
opreme za vas rastlinjak. Povpraajte pri njem.

VARNOSTNA NAVODILA

Ne plezajte na streSne povrsine. Obstaja
nevarnost padca.

Ob moé&nem vetru zaprite vse odprtine in
vrata.

S streh rastlinjakov pravo¢asno o€istite sneg,
da ne pride do nevarne obremenitve s
snegom.

OPOMBE

Za popolno za&¢ito rastlinjaka vam
priporo¢amo, da ga vkljucite v zavarovanje
hiSe. Upostevajte morebitne veljavne lokalne
gradbene predpise.

VM0028-1




\ /
\/

30 x20 mm

/7,
A
> X=X
=
3
\
\ 4
A
30 mm
< B >
5200 6500 7800
A 1901 mm 1901 mm 1901 mm
B 2544 mm 3166 mm 3788 mm

30

VM0028-1

0050.01.2405



e

DD | SD1 SD2 SDS

1001 %

20x | 23x | 23x | 18

Q)

1002

20x | 23x | 23x | 18

1092

7

2x‘2x‘2x‘2x

2046

1x ‘ 1x ‘ 1x" 1x

/o
2092 /o
0~

x| 2 | 2£”\ 2

4233

k<

2X‘2X‘;;‘2X

4236 4%222222

s

2x‘2x‘2x‘2x

0050.01.2405

1 (5200)

F‘ 7 Ay \ /.j
DD 4233 (\.\tf//) 4227 433 \J|| 15
+5BLIR CR AN
N\ 2097 4232 4232 2097
16 \\5 (/ 18 \
L7 N
= (K e
4236 Il 4236
11 2046
) we |
SD1 SD2
+2X5A +2X5A
~ < <
3794 4232 a3 Y7 20970 4939 I hd
N
SDS 3
+2X5A
4232 4232
13 15
4239\\\\
//%§/°
4236
2046
16 4933 18 19 4232
/// 4232
0 S— | — N
2097/3094 A 3094/3097
 vmoos! | 31




-
//

15

P

5

AN

DD1DD2/SD1/SD2/SDS

1001
23x| 23x| 26x | 26x | 20x
002 e

23x| 23x | 26x | 26x| 20x

1092

2x‘ 2x‘ 2x‘ 2x‘ 2X

/0
2092 / o
0~

2x‘ ZX‘ 2x‘wéx‘ 2X

2097

1x‘ 1x ‘ - ‘ 2X ‘ -

3094

MBI

4222

1x ‘1x ‘1x ‘1x ‘1x

4208 é
1x ‘1x ‘1x ‘1x ‘1x
4232 %

3x‘ 3x‘ 4x‘ 4x‘ 4x

4233

-~

2| 2 | 2x\ 2x | 2

4236 %

e

2x‘ 2x‘ 2X

2X ‘2x

32

1 (6500)

N\

A\ S
DD1 = U 4228 2 .
+ 5BL/R
I 2097 \4232 \4232/ 3097
O Py
/////‘/z:itj?§¥§§; \\;Eg,-/) ™~
4236 | 4236
222
) (] )y (.
N— ~_~
DD2 i
+5BLIR 3004 |\ /| 2007
4232 4232 /
SD1 SD2
+2X5A +2X5A
<
3004 | N 2007 | 7 a208 | | 2007
\ 4232 4232 \ 4232 4232
SDS )
+2X5A N N\ /]
4232 4232
1.3 15
4236
s
4236
4222
16 4933 1.8 1.9 4232
4232
0 S | = ]
\\\lii\\‘\\éé | ———*iz_—~—_
2097/3094 2097/3094 2097/3094 LR/

| VM0028-|

0050.01.2405



Nt
\___3\

N\

DD1
DD2
DD3
SD1
SD2
SDS

1001

&

26x(26x|26x29x29x 22x

" @)

26x(26x|26x29x29x 22x

1092

2x‘2x‘2x‘2x‘2x‘2x
)
)

2092

2x‘2x‘2x‘2x‘2x

4229 <%iiii
1x‘1x‘1x‘1x‘1x‘1x
4232 /
4x‘4x‘4x‘5x‘5x‘5x
4233

2x‘2x‘2x‘2x‘2x‘2x

4236

2x‘2x‘2x‘2x‘2x‘2x

0050.01.2405

1 (7800)

I/_\\ v .
14 \ 15
DD1 4233 Q\\_—//) 4229 42@1\
+5BLIR ~__ N7
2097 4232 4232 429 4232 | 2097
\ D \
/
4236 | 4236
1 . 6 \4223 @
~_
DD2 DD3
+5BLIR +5BLIR
42§3 ool A 007 4232 2097 4296 " 2097
\ | 4232 4232 /. 4232 \ 4232 4232 /
)
SD1 SD2
+2X5A +2X5A
2097 4296 3007 3094 4296 2007
/| N/ / \ ] /
4232 4232 4232 4232 | 4232 4232
SDS
+2X5A
T N\
4232| 4232 4232
13 15
4236
Q0
4236
4223
16 4933 18 19 4232
4232
0 \ | 1@" 7
= —TM N |
2097/3094 | 2097/3094 2097/3094 309413097

VM0028-1

33



5200 | 6500 | 7800

1001
50x(sDs 58x) @;f%gg

1002 A;f
50x(SDS 58x) (%%

1092 s
6x I
.J‘
)

2092
2X

|2

2096
0x(SDS 2X)

2007 =
OX(sDS2) &

4232
4x

4233
22X

4241
1x

4242

N

4232

5546
/

7\
2046/4222/4223

34

29

43125204253

C

4261

VM0028-1

0050.01.2405



5200 | 6500 7800

1001 {\E%

12x | 16x | 20x

1002 (@%

6 | & | 10x

4210
% | & | 5

4289 722;2?;;
3x ‘ 4x ‘ 5x

0050.01.2405

4251/4252/4253

3.8

4227/4228/4229

4289

/
~

4232

VM0028-1

35






Ne.

1001
7x2

1002
7x2

1003
16x 2

1007
2x 2

1009
2x 2

1014
2x 2

1015
2x 2

1304
2x 2

@ﬁ;

A\

1347
1x 2

1359
1x 2

1360
1x 2

1361
2x 2

1362
1x 2

S\

\\ \ ‘ A\ <K
\ \\ \\ \\ X\ \§§§A

\

\

\

1500
2x 2

55/

y %

\4
A\

\

1515 e

2x 2

¥

3021
2x 2

4059
2x 2

0050.01.2405

2X

4059

oy

L |

£

5.5
I
5.2 ]
L/
| 1361
5.2 \\\
4
1360

5A.3

4059

4261/4262

VM0028-1

37



1001
6x

1002
6x

1003
16x

1007
2X

1009
2X

1014
2X

1015
2X

1304
2X

1347
1x

1359
1x

T§§§

1360

1361
2X

1362

\\\ \\ A\ \

1362
5BL.3 f=F
2N
1359
—
—ﬂ | 1361
| 4098
2006 T s
1360
1360 1361
// 5.1 EESE%// 5.2 5BL.3 13Qi
N i 4059 R
P % - 1001
h A
\ ~{ -~ 1003
/ %\ \\‘\
1014 ) A
ol A 1003

1500
1x

A
{/
A\

AN

1515
1x

W
L !

2005

2006
2X

3021
1x

4059

4098
1x

J \ A \ N \\
, \ (\>
N\ VAS
\
\V,

38

4227/4228/4229

VM0028-1

\m

N
A

4059

3021

0050.01.2405



1361

5.2

JV

4099

1362 5BR.3
B
N

1001

1003

\
A\

=
723
o
\

%)

‘Q\*&

NS

4227/4228/4229
S~  / 4288

4227/4228/4229

0050.01.2405 vM0028-1 |




<

<
5200 | 6500 | 7800
C
1001 %
41 | 4x2 | 4x2
1002 (%%
1| 42 | ax2
1006
41 | 4x2 | 4x2
1019 é@
x1 | 1x2 | 1x2
1067 7
X1 | 12 | 1x2
1093
1x1 |
1094
1x1 |
1095 //
X1 | 1x2 | 1x2
1096 //
x1 | 1x2 | 1x2
2016 °\_/
a1 | 22 | x2
4290 %
X1 | 1x2 | 1x2
029 .
1x1 | 2 X2
6084
a1 | 22 | 2«2

40

0NeREEEPBEO00E00086E

6

Please refer to the glazing instructions which are included together with the glazing panes.
Bitte beachten Sie die Verglasungsanleitung, die den Verglasungsscheiben beiliegt.
Veuillez vous référer aux instructions relatives au vitrage qui sont fournies avec les vitres.
Raadpleeg de beglazingsinstructies die samen met de ruiten worden geleverd.

Se venligst glasvejledningen, som falger med ruderne.

Se glasningsanvisningarna som medfdljer glasrutorna.

Se instruksjonene for innglassing som felger med glassene.

Tutustu lasitusohjeisiin, jotka toimitetaan lasien mukana.

Consultare le istruzioni per l'installazione dei vetri fornite insieme alle lastre di vetro.
Ridte se pokyny pro zasklivani, které jsou sougasti dodavky zasklivacich skel.

Nalezy zapozna¢ sie z instrukcjq szklenia, ktéra jest dotaczona do szyb.

Upostevajte navodila za zasteklitev, ki so prilozena zasteklitvenim plo$¢am.

Kérjlk, olvassa el az Uivegezési Utmutatét, amelyet az livegezéshez mellékeltek.

Molimo pogledajte upute za ostakljenje koje su prilozene zajedno sa staklenim plo¢ama.

Molimo pogledajte upute za zastakljivanje koje su priloZzene uz stakla.

Va rugdm sa consultati instructiunile de aplicare a geamurilor, care sunt incluse impreuna cu geamurile.

Precitajte si ndvod na zasklievanie, ktory je suCastou dodavky zasklievacich skiel.

MoxanyiicTa, 03HAaKOMbTECh C MHCTPYKLMEH MO OCTEKNEHMIO, KOTOpas NPUaraeTcs K CTeknonaketam.

Byapb nacka, 3BepHITbCS A0 IHCTPYKLN 3i CKNiHHA, SKi 04AKTHCA 4O CKIIONAKeTIB.
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@ Please refer to the glazing instructions which are included together with the glazing panes.
Bitte beachten Sie die Verglasungsanleitung, die den Verglasungsscheiben beiliegt.
Veuillez vous référer aux instructions relatives au vitrage qui sont fournies avec les vitres.
@ Raadpleeg de beglazingsinstructies die samen met de ruiten worden geleverd.
1001 Se venligst glasvejledningen, som falger med ruderne.
5x @ Se glasningsanvisningarna som medfdljer glasrutorna.
1002 Se instruksjonene for innglassing som falger med glassene.
5X ® Tutustu lasitusohjeisiin, jotka toimitetaan lasien mukana.
1011 @ Consultare le istruzioni per l'installazione dei vetri fornite insieme alle lastre di vetro.
170x CCSD Ridte se pokyny pro zasklivani, které jsou soucasti dodavky zasklivacich skel.
1012 Nalezy zapozna¢ sie z instrukcjq szklenia, ktéra jest dotaczona do szyb.
30 (S Upostevaite navodila za zasteklitev, ki so prilozena zasteklitvenim ploscam.
1020 @ Kérjlk, olvassa el az Uivegezési Utmutatot, amelyet az livegezéshez mellékeltek.
x Molimo pogledajte upute za ostakljenje koje su prilozene zajedno sa staklenim plo¢ama.
1318 Molimo pogledajte upute za zastakljivanje koje su prilozene uz stakla.
X
2309 Va rugdm s& consultati instructiunile de aplicare a geamurilor, care sunt incluse impreuna cu geamurile.
~ @ Precitajte si névod na zasklievanie, ktory je suCastou dodavky zasklievacich skiel.
MosxanyicTa, 03HaKOMbTECh C MHCTPYKLMENt MO OCTEKNEHMIO, KOTOpas MpuUnaraeTcs k CTeknonakeTam.
4264 | 4265 | 4266 @ Byapb nacka, 3BepHITbCS A0 IHCTPYKLI 3i CKNiHHA, SKi LOAAKTHCA 40 CKIONaKeTiB.
1x 1x 1x
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